Deutscher Bundestag 
2.Wahlperiode 
1953 


Drucksache 


Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 24. November 1955 

4 _ 24009 — 2153/55 IV 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 

Entwurf eines Gesetzes über das Europäische 
Fürsorgeabkommen vom 11. Dezember 1953 
und das Zusatzprotokoll zu dem Europäischen 
Fürsorgeabkommen 

mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages her- 
beizuführen. 

Das Abkommen mit Anhang I, II und III und das Zusatzprotokoll 
zum Abkommen in englischer und französischer Sprache sowie in 
deutscher Übersetzung sind beigefügt. 

Weiter werden überreicht eine Denkschrift des Bundesministers des 
Innern und des Bundesministers des Auswärtigen zum Abkommen 
und zum Zusatzprotokoll und die Erklärungen der Vertragsschlie- 
ßenden über die Bedeutung der Ausdrücke „Staatsangehörige“ und 
„Gebiet“ in englischer und französischer Sprache sowie in deutscher 
Übersetzung. ^ 

Ich darf ausdrücklich darauf hinweisen, daß die Erläuterung des Be- 
griffs „Staatsangehörige“ für die Bundesrepublik Deutschland schon 
im Jahre 1952 gegeben wurde und daß sie der Rechtslage nicht mehr 
entspricht. Die Neufassung wird dem Herrn Generalsekretär des 
Europarates anläßlich der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde 
übermittelt werden. 

Federführend sind die Bundesminister des Innern und des Auswär- 
tigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 147. Sitzung am 7. Oktober 1955 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Gesetzentwurf die folgende Änderung vorzuschlagen: 


Druck: Bonner UniverslUt8-Bu(^dru(^erel, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg, 
Rheinallee 20, Telefon 3551 



Die Eingangsworte des Gesetzentwurfs werden wie folgt neu ge- 
faßt: 

„Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das folgende 
Gesetz beschlossen:**. 

Begründung 

Das Abkommen, dem mit der Vorlage zugestimmt werden soll, ent- 
hält, zum mindesten in Art. 9, 10 c und 13, Vorsdiriften über das 
Verwaltungsverfahren der Länder auf dem Gebiet des Fürsorge- 
abkommens. Es handelt sich deshalb um ein Zustimmungsgesetz 
gemäß Art. 84 Abs. 1 GG. 

Im übrigen hat der Bundesrat gegen den Entwurf keine Einwendun- 
gen erhoben. 

Die Bundesregierung erhebt zur Vermeidung von Zweifeln gegen 
die vom Bundesrat vorgeschlagene Ergänzung keine Einwendungen. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Dr. h. c. Blücher 
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Entwurf eines Gesetzes 

Über das Europäische Fürsorgeabkommen vom 11. Dezember 1953 
und das Zusatzprotokoll zu dem Europäischen Fürsorgeabkommen 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be> 
schlossen: 


Artikel 1 

Dem in Paris am 11. Dezember 1953 Un- 
terzeichneten Europäischen Fürsorgeabkom- 
men sowie dem gleichzeitig unterzeidmeten 
Zusatzprotokoll zu dem Europäischen Für- 
sorgeabkommen wird zugestimmt. Das Ab- 
kommen und das Zusatzprotokoll werden 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt audi im Land Berlin, so- 
fern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen ge- 
mäß seinem Artikel 21 Abs. c und das Zu- 
satzprotokoll gemäß seinem Artikel 5 Nr. 4 
für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
treten, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzu- 
geben. 
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(Übersetzung) 


European Convention 
on Social and Medical 
Assistance 

THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
hereto, being Members of the Coun- 
cil of Eiirope, 


CONSIDERiNG that the aim of the 
Council of Eiirope is to achieve a 
greater unity between its Members for 
the purpose, among others, of facilitat- 
ing their social progress; 

BEING RESOLVED, in accordance 
with this purpose. to extend their Co- 
operation in the social field by es- 
tablishing the principle of equal treat- 
ment for the nationals of each of them 
in the application of legislation pro- 
viding forsocial and medical assistance; 
and 

DESIRING to conclude a Convention 
to this end, 

HAVE AGREED as follows: 

SECTION I 
General Provisions 

A r t i c 1 e 1 

Euch of the Contracting Parties un- 
dertakes to ensiire that nationals of 
the other Contracting Parties who are 
lawfully present in any part of its terri- 
tory to which this Convention applies, 
and who are without sufficient re- 
sourccs, shall be entitled equally with 
its own nationals and on the same con- 
ditions to social and medical assis- 
tance (hercinafter referred to as “as- 
sistance") provided by the legislation 
in force from time to time in that part 
of its territory. 


A r t i c 1 e 2 

(a) For the purposes of this Con- 
vention the terms "assistance", 
“nationals", "territory" and "country 
of origin" shall have the following 
meanings, that is to say: 

(i) "Assistance" means in relation to 
each Contracting Party all assis- 
tance granted under the laws and 
regulations in force in any part of 
its territory under which persons 


Convention Europeenne 
d' Assistance Sociale 
et Medicale 

LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES, Membres du Conseil de 
FEurope, 


CONSIDERANT que le but du Con- 
seil de FEurope est de realiser une 
Union plus etroite entre ses Membres 
afin, notainment, de favoriser leur 
progres social: 


RESOLUS, conformement ä ce but, 
ä etendre leur cooperation dans le 
domaine social, en etablissant le prin- 
cipe de Fcgalite entre leurs ressor- 
tissants respectifs au regard de Fappli- 
cation des Icgislations d'assistance 
sociale et medicale; 


DESIREüX de conclurc une Conven- 
tion ä cet effet, 

SONT CONYENUS de ce qui suit : 


TITRE I 

Dispositions generales 
A r t i c 1 e 1 

Chacune des Parties Contractanles 
s'engage a faire beneficier les ressor- 
tissants des autres Parties Contrac- 
tantes, en sejour regulier sur toute 
Partie de son territoire auquel s'ap- 
plique la presente Convention et qui 
sont prives de ressources süffisantes, 
a Fegal de ses propres ressortissants 
et aux memes conditions, de Fassistan- 
CG sociale et medicale (denommee ci- 
apres «assistance») prevue par la le- 
gislation en vigueur dans la partie du 
territoire considere. 


A r t i c 1 e 2 

(a) Pour Fapplication de la presente 
Convention, les termes «assistance», 
« ressortissants », « territoires » et «Etat 
d'origine» ont la signification suivante: 

(i) « Assistance » designe, en ce qui 
concerne chacune des Parties Con- 
tractantes, toute assistance prevue 
par les lois et reglements en vi- 
gueur sur toute partie de son ter- 


D 


Europäisches 

Fürsorgeabkommen 


DIE UNTERZEICHNETEN REGIE- 
RUNGEN, Mitglieder des Europarates, 
sind. 


IN DER ERWÄGUNG, daß der 
Europarat die ITerstellung einer enge- 
ren Verbindung zwischen seinen Mit- 
gliedern zur Aufgabe hat, insbesondere 
um ihren sozialen Fortscliritt zu füi- 
dern, 

IN DEM WILLEN, zur Erreichung 
dieses Zieles ihre Zusammenarbeit auf 
das soziale Gebiet auszudehnen, unter 
Festlegung des Grundsatzes der Gleich- 
behandlung der Staatsangehörigen 
ihrer Länder auf dem Gebiet der Eür- 
sorgegesctzgebimg, 

IN DEM WUNSCHE, zu diesem 
Zweck ein Abkommen abzuschließen, 

wie folgt ÜBERETNGEKOMMEN: 

TEIL I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

Jeder der Vertragschließenden ver- 
pflichtet sich, den Staatsangehörigen 
der anderen Vertragschließenden, die 
sich in irgendeinem Teil seines Gebie- 
tes, auf das dieses Abkommen Anwen- 
dung findet, erlaubt aufhalten und nicht 
über ausreichende Mittel verfügen, in 
gleicher Weise wie seinen eigenen 
Staatsangehörigen und unter den glei- 
chen Bedingungen die Leistungen der 
sozialen und Gesundheitsfürsorge (im 
folgenden als „Fürsorge" bczeidrnct) 
zu gewähren, die in der in diesem Teil 
seines Gebietes geltenden Gesetzge- 
bung vorgesehen sind. 

Artikel 2 

(d) Im Sinne dieses Abkommens ha- 
ben die Ausdrücke „Fürsorge", „Staats- 
angehörige". „Gebiet" und „Heimat- 
staat" folgende Bedeutung: 

(i) Als „Fürsorge" wird jede Fürsorge 
bezeichnet, die jeder der Vertrag- 
schließenden nach den in dem je- 
weiligen Teile seines Gebietes 
geltenden Rechtsvorschriften ge- 



witliout sufficiont resources are 
granted means of subsistence and 
the care necessitatcd by their con- 
dition, other than non-contribu- 
tory pensions and benefits paid in 
respect of war injuries or injuries 
due to foreign occupation. 

(ii) The terms "nationals" and "terri- 
tory" of a Contracting Party shall 
have the meaning assigned to them 
by such a Party in a declaration 
addressed to the Secretary-Gen- 
eral of the Council of Europe for 
communication to all other Con- 
tracting Parties, provided that a 
person who has lost his national- 
ity otherwise than by deprivation 
and has thereby beconie stateless 
shall, until he has acquired another 
nationality, continue to be treated 
as a national. 


(iii) "Country of origin" means the 
country of which a person cov- 
ered by the provisions of the pres- 
ent Convention is a national. 

(b) The laws and regulations in force 
in the territories of the Contracting 
Parties and to which the present Con- 
vention applies, and the reservations 
formulated by Contracting Parties, are 
set forth in Annex I and Annex II 
respectively. 

A r t i c I e 3 

Proof of the nationality of the per- 
son concerned shall be provided in ac- 
cordance with the regulations govern- 
ing such matters imder the legislation 
of the country of origin. 

A r t i c 1 e 4 

The cost of assistance to a national 
of any of the Contracting Parties shall 
be borne by the Contracting Party 
which has granted the assistance 


A r t i c 1 e 5 

The Contracting Parties undertake, 
so far as their laws and regulations 
pennit, to help each other to recover 
the full cost of assistance as far as pos- 
sible cither from third parties under 
financial Obligation to the assisted per- 
son or from persons who are liable to 
contribute to the cost of maintenance 
of the person concerned. 


SECTION II 

Repatriation 

A r t i c 1 e 6 

(a) A Contracting Party in whose 
territory a national of another Con- 
tracting Party is lawfully resident shall 
not repatriate that national on the sole 
ground that he is in neecl of assistance. 


ritoire tendant ä accorder aux per- 
sonnes demunies de ressouices 
süffisantes les moyens d'existence 
et les soins que necessite leur etat 
ä l’exception des pensions non- 
contributives et des prestations 
aux victimes de guerre ou de l'oc- 
cupation. 

(ii) Les ternies c ressortissants - et 
^ territoires » d'une Partie Contrac- 
tante auront la signification que 
cette Partie Contractante leur at- 
tribuera dans une declaration 
adressee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, qui la com- 
muniquera ä chacune des autres 
Parties Contractantes. II est toute- 
fois precise que les anciens rcs- 
sortissants d’un Etat, qui ont perdu 
leur nationalite Sans en avoir ete 
declares dechus et qui, des lors, 
sont devenus apatrides, conti- 
nueront ä etre consideres comme 
ressortissants jusqu'ä ce qu'ils 
aient acquis une autre nationalite. 

(iii) «£tat d'origine» designe I'£tat 
dont est ressortissant l'individu 
appele äbeneficier des dispositions 
de la presente Convention. 


(b) Les lois et reglements en vigueur 
sur les territoires des Parties Contrac- 
tantes auxquels la presente Conven- 
tion est applicable, ainsi que les reser- 
ves formulees par les Parties, sont 
enumeres respectivement aux annexes 
I et II. 


A r t i c 1 e 3 

La preuve de la nationalite de l'in- 
teresse est administree selon les regles 
prevues en la matiere par la legislation 
de rCtat d’origine. 


A r t i c 1 e 4 

Les frais d'assistance engages en fa- 
veur d'un ressortissant de l'une quel- 
conque des Parties Contractantes sont 
Supportes par la Partie Contractante 
qui aura accorde l'assistance. 

Articie 5 

Les Parties Contractantes s’engagent, 
dans la mesure oü leurs lois et regle- 
ments le permettent, ä se preter leurs 
bons Offices en vue de faciliter le rem- 
boursement, dans toute la mesure du 
possibie, des frais d'assistance soit par 
des tiers tenus ä une Obligation pe- 
cuniaire envers l'assiste, soit par des 
personnes obligees de pourvoir a l'eii- 
tretien de i'interesse. 


TITRE II 

Rapatriement 

Articie G 

(d) Une Partie Contraclcinte ne peut 
rapatrier iin ressortissant d'une autre 
Partie Contractante, residant en sejour 
regulier sur son territoire, pour le seul 
niotif que I'interesse a besoiii d’assis- 
tance. 


wahrt und wonach Personen ohne 
ausreichende Mittel die Mittel für 
ihren Lebensbedarf sowie die Be- 
treuung erhalten, die ihre Lage 
erfordert. Ausgenommen sind bei- 
lragsfreie Renten und Leistungen 
zugunsten der Kriegsopfer und 
der Besatzungsgeschädigten. 

(ii) Die Ausdrücke „Staatsangehörige" 
und „Gebiet" eines Vertragschlie- 
ßenden haben die Bedeutung, die 
dieser Vertragschließende ihnen in 
einer Erklärung gibt, die an den 
Generalsekretär des Europarates 
zu richten ist. Dieser hat sie allen 
anderen Vertragschließenden be- 
kanntzugeben. Es ist jedoch aus- 
drücklich festgelegt, daß ehemalige 
Staatsangehörige eines Staates, 
die ihre Staatsangehörigkeit ver- 
loren haben, ohne daß sie ihnen 
aberkannt wurde, und die dadurch 
staatenlos geworden sind, bis zum 
Erwerb einer neuen Staatsange- 
hörigkeit weiterhin wie Staats- 
angehörige zu behandeln sind. 

(iii) Als „Heimatstaat" wird der Staat 
bezeichnet, dessen Staatsangehö- 
rigkeit eine Person, auf die sich die 
Bestimmungen dieses Abkommens 
beziehen, besitzt. 

(b) Die Rechtsvorschriften, die in den 
Gebieten der Vertragschließenden, auf 
die dieses Abkommen Anwendung fin- 
det, in Kraft sind, sowie die von den 
Vertragschließenden formulierten Vor- 
behalte sind in Anhang I und II aufge- 
führt. 

Artikel 3 

Der Nachweis der Staatsangehörig- 
keit richtet sich nach den einschlägigen 
Bestimmungen der Gesetzgebung des 
Heimatstaates. 


Artikel 4 

Die Kosten der Fürsorge für Staats- 
angehörige eines Vertragschließenden 
werden von dem Vertragschließenden 
getragen, der die Fürsorge gewährt. 


Artikel 5 

Die Vertragschließenden verplliditen 
sich, sich gegenseitig die nach ihrer 
Gesetzgebung zulässige Hilfe zu ge- 
währen, um den Ersatz der Fürsorge- 
kosten durch Dritte, die dem Unter- 
stützten gegenüber finanzielle Ver- 
pflichtungen haben, oder durch Perso- 
nen, die dem Beteiligten gegenüber 
unterhaltspflichtig sind, so weit wie 
möglich zu erleichtern. 


TEIL II 

Rückschaffung 

A r t i k e 1 6 

(a) Ein Vertragschließender darf 
einen Staatsangehörigen eines anderen 
Vertragschließenden, der in seinem 
Gebiet erlaubt seinen gewöhnlichen 
Aufenthalt hat, nicht allein aus dem 
Grunde der Hilfsbedürftigkeit rück- 
schaffen. 
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(b) Nothing in this Convention shall 
prejudice the right to deport on any 
ground other than the sote groimd 
mentioned in the previous paragraph. 

r t i c : 1 e 7 

(a) The provisions of Articie 6 (a) 
notwithstanding, a Contracting Party 
may repatriate a national of another 
Contracting Party resident in its terri- 
tory on the sole ground mentioned in 
Articie 6 (a) if the following conditions 
are fulfilled: 


(i) the Person concerned has not 
been continiiously resident in the 
territory of that Contracting Party 
for at least five years if he entered 
it betöre attaining the age of 55 
years, or for at least ten years if 
he entered it after attaining that 

tigo; 


(ii) he is in a fit state of health to be 
transported; and 

(iii) has no dose lies in the teriitory 
in which he is resident, 

(h) The Contracting Parties agree 
not to have recourse to repatriation 
('xcept in the greatest moderation and 
then only where there is no objection 
on hiimanitarian grounds. 

(c) In the Same spirit, the Contract- 
ing Parties agree that, if they repatri- 
ate an assisted person, facilities should 
be offered to the spouse and children, 
if any, to acconipany Ihe person con- 
cerned. 

Articie 8 

(a) The Contracting Party repatriat- 
ing any national in accorclance with 
the provisions of Articie 7 shall bear 
the cost of repatriation as far as the 
frontier of the territory to which the 
national is being repatriated. 

(b) Each Contracting Party uncler- 
tdkes to receive any of its nationals 
repatriated in accordance with the pro- 
visions of Articie 7. 

(c) Each Contracting Party under- 
takes to facilitate the transit across its 
territory of any persons repatriated in 
accordance with Articie 7. 

Articie 9 

If the country of which the assisted 
person Claims to be a national does 
not recognise Ihm as such, the grounds 
of the disclaimer must be forwarded 
to the country of residence within 
thirty days or as soon as possible 
Ihereafter. 


Articie 10 

(d) When repatriation is decided 
upon, the diplomatic or consular au- 
thorities of the country of origin shall 
be advised (if possible, three weeks in 
advance) of the repatriation of their 
national. 


(b) Rien dans la presente Conven- 
tion ne fait obstacle au droit d'expul- 
sion pour tout motif autre que celui 
qui est mentionne au paragraphe pre- 
cedeiit. 

Articie 7 

(ü) Par derogation aux dispositions 
de l'article 6 (a) ci-dessus, iine Partie 
Contractante peut rapatrier un ressor- 
tissant d'une autre Partie Contrac- 
tante residant sur son territoire pour 
le seid motif mentionne a Particle 6 

(a) dans le cas oü les conditions ci- 
apres se trouveraient reunies: 

(i) Si l'interesse ne reside pas d une 
facon continue sur le territoire de 
rotte Partie Contractante depuis 
au moins cinq ans s'il y est entre 
avant d'avoir atteint Page de 
cinquante-cinq ans ou depuis au 
moins dix ans s'il y est entie apres 
avoir atteint ret ago; 


(ii) est dans un etat de sante qui per- 
mette le transport; 

(iii) n'a pas d'attaches etroites qui 
pourraient le her au pays de 
residence. 

(b) Les Parties Contradantes enten- 
dent ne recourir au rapatrieiuent 
qu'avec une grande moderation et 
seulement lorsque des raisons d’huma- 
nite ne font pas ol3sta(:Ie. 

(c) Dans le meine esprit, les ParUes 
Contractantes admettent que, si le ra- 
patriement s'exerce a l'egard d'un as- 
siste, il convient d'otfrir ä son conjoint 
et aux enfanls ioutes lachites pour 
Paccompagner. 

Articie 8 

(a) La Partie Contractante qui rapa- 
trie un ressortissant conformement aux 
dispositions de Particle 7 supporte les 
frais de rapatriement jusqu'ä la fron- 
tiere du territoire sur lequel le rcssor- 
tissant est rapatrie. 

(b) Chaque Partie Contractante s'en- 
gage a recevoir chacun de ses ressor- 
tissants rapatries conformement aux 
dispositions de Particle 7. 

(c) Chaque Partie Contractante s'en- 
gage ä permettre le passage a travers 
son territoire de toute personne rapa- 
triee conformement a Particle 7. 

Articie 9 

Si P£tat dont Passiste se pretend res- 
sortissant ne le reconnait pas comme 
tel, cet Etat doit fournir des justifica- 
tions necessaires ä PEtat de residence 
dans un delai de trente jours, ou, ä 
defaut, dans le plus bref delai possible. 


Articie 10 

(a) Quand le rapatriement est de- 
cide, les autorites diplomatiques ou 
consulaires de l'Etat d'origine sont 
avisees — si possible trois semaines 
ä Pavance — du rapatriement de leur 
ressortissant. 


(b) Die Vorschiiflen dieses Abkom- 
mens stehen in keiner Weise dem 
Recht zur Ausweisung aus einem 
anderen als dem im vorstehenden 
Aiisalz erwähnten Grund entgegen. 

Artikel 7 

(a) Abweichend von den Bestimmun- 
gen des Artikels 6 Abs. (a) kann ein 
Vertragschließender einen Staatsange- 
hörigen eines anderen Vertragschlie- 
ßenden, der in seinem Gebiet seinen 
gewöhnlichen Aufenthalt hat, allein 
aus dem in Artikel 6 Abs. (a) erwähn- 
ten Grunde rückschaffen, wenn die 
folgenden Bedingungen erfüllt sind; 

(i) Der Beteiligte hat seinen gewöhn- 
lichen Aufenthalt im Gebiet die- 
ses Vertragschließenden, falls er 
vor Volleiidimg des 55. Lebens- 
jahres in dieses Gebiet gekom- 
men ist, ununterbrochen seit 
weniger als fünf Jahren, oder, 
falls er nach Erreichung dieses 
Alters in das Gebiet gekommen 
ist, ununterbrochen seit weniger 
als zehn Jahren; 

(ii) er ist nach seinem Gesundheits- 
zustand transportfähig: 

(iii) er hat keine engen Bindungen in 
dem Land seines gewöhnlichen 
Aufenthaltes 

(b) Die Vertragschließenden verein- 
baren, daß sie nur mit großer Zurück- 
haltung zur Rückschaftung schreiten 
und nur dann, wenn Gründe der 
Menschlichkeit dem nicht entcfecfen- 
stehen. 

(c) In gleichem Geiste sind die Ver- 
tragschließenden darüber einig, daß 
bei der Rückschatfung eines Untm'- 
stützten seinem Ehegatten und seinen 
Kindern jede Möglichkeit gegeben 
werden soll, ihn zu begleiten. 

Artikel 8 

(a) Der Vertragschließende, der 
einen Staatsangehörigen auf Grund der 
Vorschriften des xArtikels 7 rücJcschafft, 
hat die Kosten der Rückschaffung bis 
zur Grenze des Gebietes zu tragen, in 
das der Staatsangehörige rückgeschafft 
wird. 

(b) Jeder Vertragschließende ver- 
pflichtet sich, jeden seiner Staatsange- 
hörigen zu übernehmen, der auf Grund 
der Vorschriften des Artikels 7 riick- 
geschafft wird. 

(c) Jeder Vertragschließende ver- 
pflichtet sich, allen gemäß Artikel 7 
rückgeschafften Personen die Durch- 
reise durch sein Gebiet zu gestatten. 

Artikel 9 

Erkennt der Staat, dessen Staats- 
angehörigkeit der Unterstützte nach 
seinen Angaben besitzt, diesen nicht 
als seinen Staatsangehörigen an, so hat 
dieser Staat die notwendige Begrün- 
dung dem Aufenthaltsstaat innerhalb 
von 30 Tagen oder innerhalb der 
kürzestmöglichen Frist mitzuteilen. 

Artikel 10 

(a) Ist die Rückschaffiing beschlossen, 
so sind die diplomatischen oder kon- 
sularischen Behörden des Heimat- 
staates möglichst drei Wochen im vor- 
aus von der Rückschaffiing ihres Staats- 
angehörigen in Kenntnis zu setzen. 
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(b) The duthorities of the country 
of origin shall duly inform the author- 
ities of any country or countries of 
transit 

(c) The places for handing over such 
persons shall be decided by arrange- 
nient between the competent author- 
ities of the country of residence and 
the country of origin. 


SECTION III 
Residence 
Article 11 

(a) Residence by an alien in the ter- 
ritory of any of the Contracting Par- 
ties shall be considered lawful within 
the meaning of this Convention so 
long as there is in force in his case a 
permit or such other permission as is 
rcquired by the laws and regulations 
of the country concerned to reside 
thcrein. Failure to rencw any such per- 
mit, if due solcly to the inadvcrtence 
of the person concerncd, shall not 
cause him to cease to be cntitlcd to 
assistancc 


(])) Lawful residence shall become 
unlawfiil froin the dato of any depor- 
talion Order madc out against the per- 
son concerned, unless a stay of c'xc- 
culion is grant(Kl 


Article 12 

The commcncing date of the period 
of residence laid down in Article 7 
shall in cach country be established, 
in the absence of evidence to the ('on- 
trary, on the basis of cvid(mce sup- 
piied by official invesligation or l)y the 
documents listed in Annex III or any 
docuinents recognised by the laws and 
regulations of the country as affording 
proof of residence. 


Article 13 

(a) Proof of continuity of residence 
may be shown by the production of 
any evidence acceptable in the country 
of residence, such as proof of occupa- 
tional activity or the production of 
rent receipts 

(b) (i) Residence shall be regarded 

as continuous notwitlistand- 
ing periods of absence of 
less than three months, pro- 
vided that the absence is 
not caused by repatriation 
or deportation, 

(ii) Periods of absence of six 
months or more shall be held 
to Interrupt the continuity of 
residence. 

(iii) In Order to determine 
whether a period of absence 
of between three and six 
months shall Interrupt the 
continuity of residence, re- 
gard shall be had to the In- 
tention or otherwise of the 


(b) Les autorites du ou des pays de 
transit en sont informees par les auto- 
rites de T£tat d origine 

(c) La designation des lieux de re- 
mise fait l'objet d’ententes entre les 
autorites competentes du pays de resi- 
dence et du pays d'origine. 


TITRE III 
Residence 

Article 11 

(a) Le sejour d un ressortissant eti an- 
ger sur le territoire de Tune des Par- 
ties Contractantes est repute regulier, 
au sens de la presente Convention, 
tant que Tinteresse possede une auto- 
risation de sejour valable ou tout autre 
permis prevu par les lois et reglements 
du pays en question I'autorisant a se- 
journer sur ce territoire. Le defaut de 
renouvellemcnt de l'autorisation, s'il 
est du uniquement ä l'inadvertance de 
Tinteresse, n’entraine pas la perte du 
benefice de Tassistance 


(b) Le sejour est repute irregulicr a 
dater de toute decision d'eloignement 
P’*ise ä l'encontre de l'interesse sauf 
F il est sursis a rexecution de cette 
nesure. 


Article 12 

La date de depart du delai de resi- 
dence fixe par Tarticle 7 est detcrmince 
dans chaque pays, saut preiive du con- 
traire, soit [lar des preuves resultant 
d'enquetcs administratives, soit par les 
documents enumeres a l annexe III ou 
par des documents consideres par les 
lois et reglements de chacim des pays 
comme faisant foi de la residence. 


Article 13 

(a) La continuite de la residence est 
attestee par tous moyens de preuve en 
iisage dans le pays de residence, no- 
tamment par Texercice d'une activite 
professionelle ou la production de quit- 
lanccs de loyer 

(b) (i) La residence est considerec 

comme continue nonobstant 
des absences d'une duree 
inferieure ä trois mois, ä la 
condition qu’elles n'aient pas 
pour motif le rapatriement 
Oll l'expiilsion. 

(ii) Los absences d une duree de 
six mois ou plus interrom- 
pent la continuite de la re- 
sidence 


(b) Die Behörden des Heimatstaates 
haben hiervon die Behörden des Durch- 
reiselandes oder der Durchreiscländer 
zu verständigen 

(c) Die Orte für die Übergabe sind 
durch eine Vereinbarung zwischen den 
zuständigen Behörden des Aufenthalts- 
staates und des Heimatstaates zu be- 
stimmen. 


TEIL III 
Aufenthalt 

Artikel 11 

(a) Der Aufenthalt eines Ausländers 
im Gebiet eines der Vertragschließen- 
den gilt solange als erlaubt im Sinne 
dieses Abkommens, als der Beteiligte 
im Besitz einer gültigen Aufenthalts- 
erlaubnis oder einer anderen in den 
Rechtsvorschriften des betreffenden 
Staates vorgesehenen Erlaubnis ist, 
auf Grund welcher ihm der Aufenthalt 
in diesem Gebiet gestattet ist Die Für- 
sorge darf nicht deswegen versagt 
werden, weil die Verlängerung einer 
solchen Erlaubnis lediglich infolge 
einer Nachlässigkeit des Beteiligten 
unterblieben ist 

(b) Der Aufenthalt gilt als nicht er- 
laubt von dem Tage an, mit dein eine 
gegen den Beteiligten erlassene An- 
ordnung zum Verlassen des Landes 
wirksam wird, sofern nicht ihre Durch- 
führung ausgesetzt ist. 

Artikel 12 

Dei Zeitpunkt des Beginns der in 
Artikel 7 fcstgelegten Dauer des ge- 
wöhnlichen Aufenthaltes wird in 
jedem Land, vorbehaltlich des Nach- 
weises des Gegentt'ils, entwe.der auf 
Grund des Ergebnisses behördlicher 
Ermittlungen oder durch die in An- 
hang III aufgetührten Urkunden oder 
durch Urkunden, die nach den Rechts- 
vorschriften des Staates als Nachweis 
des gewöhnlichen Aufenthaltes aner- 
kannt werden, bestimmt. 

Artikel 13 

(a) Der ununterbrochene gewöhn- 
liche Aufenthalt wird durch alle im 
Aufenthaltsland üblichen Beweismittel 
nach gewiesen, insbesondere durch den 
Nachweis der beruflichen Tätigkeit 
oder die Vorlage von Mietquittungen. 

(b) (i) Der gewöhnliche Aufenthalt 

gilt auch bei Abwesenheit 
von weniger als drei Monaten 
als ununterbrochen, sofern die 
Abwesenheit nicht auf Rück- 
schaffung oder Ausweisung 
beruht. 


(ii) Bei Abwesenheit von minde- 
stens sechs Monaten gilt der 
gewöhnliche Aufenthalt als 
unterbrochen. 

(iii) Bei der Prüfung, ob bei Ab- 
wesenheit von mindestens 
drei und weniger als sechs 
Monaten der gewöhnliche 
Aufenthalt als unterbrochen 
gilt, sind die Absicht des 
Beteiligten, in das Land 
des gewöhnlichen Aufenthal- 
tes zurückzukehren, und das 


(iii) En vue de determiner si une 
absence d’une duree de trois 
ä six mois interrompt la con- 
tinuite de la residence, il est 
tenu compte de l'intention 
de l'interesse de retourner 
dans le pays de residence et 
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person concerned to return 
to the country of residence 
and to the extent to which 
he has presorved his Connec- 
tion therewith durinn the yie- 
riod of his absence. 

(iv) Service in ships registered 
in the coantry of residence 
shall not be held to inter- 
rupt the continuity of resi- 
dence, Service in other ships 
shall be treated in accord- 
ance witb the provisions of 
sub-paragraphs (i) to (iü) 
above. 


A r t i c 1 e 14 

There shall be excluded in the cal- 
culation of length of residence those 
periods dnring which the person con- 
cerned has been in receipt of assis- 
tance from public monies as laid down 
in the legislative measures mentioned 
in Annex I, except in the case of med- 
ical treatment for acute illness or 
short-term medical treatment. 


SECTION IV 

Miscellaneous Provisions 

A r t } c 1 e 15 

The administrative, diplomatic and 
consular authorities of the Contracting 
Parties shall afford to one another all 
possible assistance in the implemcn- 
tation of this Convention. 

Arti c le 16 

(a) The Contracting Parties shall 
notify the Secretary-General of the 
Council of Europe of any subsequent 
amendment of their laws and regula- 
tions which may affect Annexes I and 
rii. 

(b) Each Contracting Party shall 
notify to the Secretary-General of the 
Council of Europe any new law or 
regulation not already included in An- 
nex I. At the time of making such noti- 
fication a Contracting Party may make 
a reservation in respect of the appli- 
cation of this new law or regulation 
to the nationals of other Contracting 
Parties. 

(c) The Secretary-General of the 
Council of Europe shall communicate 
to the other Contracting Parties any 
Information notified to him in accord- 
ance with paragraphs (a) and (b). 

A r t i c 1 e 17 

The Contracting Parties may, by bi- 
lateral arrangement, take interim 
measures to deal with cases in which 
assistance was granted prior to the 
entry into force of this Convention. 


Article 18 

The provisions of this Convention 
shall not limit the provisions of any 
national laws or regulations, inter- 
national conventions or bilateral or 
multilateral agreements which are more 
favourable for the beneficiary. 


de la mesure dans laquelle 
il a maintenu ses liens avec 
ce pays pendant son absence. 


(iv) Le Service sur des navires 
immatricules dans le pays de 
residence n’est pas cense 
interrompre la continuite de 
la residence. Le Service sur 
d’autres navires est traite 
conformement aux disposi- 
tions des alineas (i) ä (iii) 
ci-dessus, 


Article 14 

N'entrent pas dans le calcul de la 
duree de residence les periodes au 
cours desquelles des prestations d’as- 
sistance imputees sur les fonds publics 
en application des textes enumeres ä 
l'annexe I ont ete percues par l'inte- 
resse, ä l'exception des soins medicaux 
pour maladies aigues ou des soins de 
courte duree. 


TITRE IV 

Dispositions Diverses 

Article 15 

Les administrations et les autoriles 
diplomatiques ou consulaires des Par- 
ties Contractantes se preteront mutuel- 
lement toute assistance pour Lexecu- 
tion de la presente Convention. 

Article 16 

(a) Les Parties Contractantes ncti- 
fieront au Secretaire General du Con- 
seil de l'Europe toute modification aux 
lois et reglements en vigiieur qui poiir- 
rait affecter le contenu des annexes I 
et III. 

(b) Toute Partie Contractante noti- 
fiera au Secretaire General du Conseil 
de l'Europe toute nouvelle loi ou tout 
nouveau regiement non encore cou- 
vert par l'annexe L Lors de cette noti- 
fication la Partie Contractante pourra 
formuler des reserves concernant l’ap- 
plication de sa nouvelle legislation ou 
reglementation aux ressortissants des 
autres Parties Contractantes. 

(c) Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe communiqiiera aux autres 
Parties Contractantes toute informa- 
tion regne conformement aux para- 
graphes (a) et (b). 

Article 17 

Les Parties Contractantes peuvent, 
par des entcntes bilaterales, etablir des 
dispositions transitoires pour les cas 
d’assistance accordee anterieurement 
ä l'entree en vigueur de la presente 
Convention. 


Article 18 

Les dispositions de la presente Con- 
vention ne derogent nullement aux 
dispositions des legislations nationales, 
des conventions internationales ou des 
accords bilateraux ou multilateraux 
qui sont plus favorables pour l'ayant 
droit. 


Maß, in dem er seine Bindun- 
gen zu diesem Lande während 
seiner Abwesenheit aufrecht- 
erhalten hat, zu berücksichti- 
gen. 

(iv) Durch den Dienst auf Schiffen, 
die im Schiffsregister des Lan- 
des des gewöhnlichen Aufent- 
haltes eingetragen sind, wird 
der gewöhnliche Aufenthalt 
niclit unterbrochen. Auf den 
Dienst auf anderen Schiffen 
finden die Vorschriften der 
vorstehenden Nummern (i) bis 
(iii) entsprechende Anwendung. 

Artikel 14 

Bei der Berechnung der Dauer des 
gewöhnlichen Aufenthaltes werden 
solche Zeiten nicht berücksichtigt, für 
die der Beteiligte Fürsorgeleistungen 
aus öffentlichen Mitteln auf Grund 
der in Anhang I aufgeführten Bestim- 
mungen erhalten hat, ausgenommen 
ärztliche Behandlung bei akuter Krank- 
heit oder kurzfristige Behandlung. 


TEIL IV 

Sonstige Bestimmungen 

Artikel 15 

Die diplomatischen und konsulari- 
schen Verwaltungsstellen der Vertrag- 
schließenden gewahren sich gegen- 
seitig bei der Durchführung dieses Ab- 
kommens jede mögliche Hilfe. 

Artikel 16 

(d) Die Vertragschließenden haben 
den Generalsekretär des Europarates 
über jede Änderung ihrer Gesetz- 
gebung zu unterrichten, die den Inhalt 
von Anhang I und III berührt. 

(b) Jeder Vertragschließende hat 
dem Generalsekretär des Europarattcs 
alle neuen Rechtsvorschriften mitzu- 
teilen, die in Anhang I noch nicht auf- 
geführt sind. Gleichzeitig mit dieser 
Mitteilung kann der Vertragschließen- 
de Vorbehalte hinsichtlich der Anwen- 
dung dieser neuen Rechtsvorschriften 
auf die Staatsangehörigen der anderen 
Vertragschließenden machen. 

(c) Der Generalsekretär des Europa- 
rates hat den übrigen Vertragsch]i('- 
ßenden alle Mitteilungen, die ihm nach 
den Bestimmungen der Absätze (a) und 
(b) zugehen, zur Kenntnis zu bringen, 

Artikel 17 

Die Vertragschließenden können 
durch zweiseitige Vereinbarungen Über- 
gangsregelungen für diejenigen Fälle 
treffen, in denen vor dem Inkrafttreten 
dieses Abkommens Fürsorgeleistungen 
gewährt worden sind. 

Artikel 18 

Die Bestimmungen dieses Abkom- 
mens stehen in keiner Weise den Vor- 
schriften der innerstaatlichen Gesetz- 
gebung, der internationalen Überein- 
kommen oder der zwei- oder mehr- 
seitigen Abkommen entgegen, die für 
den Beteiligten günstiger sind. 
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A r 1 1 c 1 G 19 

Annexes 1, II cind III shall constitute 
an integral part of this Convention. 

A r t i c 1 e 20 

(d) The competent authorities of the 
Contracting Parties shall endeavoiir to 
resolve by negotiation any dispute re- 
lating to the Interpretation or appli- 
cation of this Convention. 

(b) If any such dispute has not been 
K'solved by negotiation within a period 
of three months, the dispute shall be 
sLibmitted to arbitration by an arbitral 
body whosc composition and proce- 
dure shall be agreed upon by the Con- 
tracting Parties concerned or, in de- 
fault of such agreement within a fur- 
ther period of three months, by an ar- 
bilrator chosen at the request of any 
of the Contracting Parties concerned 
by the President of the International 
Court of Justice. Should the latter be 
a national of one of the Parties to the 
dispute, this task shall be entrusted 
to the VicG-President of the Court or 
to the next judge in Order of seniority 
not a national of onc' of the Parties 
to lh(^ dispute. 


((’) The decision of the arbitral body 
or arbitrator, as the case may be, shall 
be made in accordance with the prin- 
riples and spirit of this Convention 
and shall be final and binding. 

Art i de 21 

(d) This Convention shall be open 
to the signature of the Members of the 
Council of Europe. It shall be ratified. 
Instruments of ratification shall be de- 
posited with the Secretary-General of 
the Council of Europe. 

(b) This Convention shall come into 
force 011 the first day of the month 
following the date of deposit of the 
second instruinent of ratification. 

(c) As regards any Signatory rati- 
fying subsequently, the Convention 
shall come into force on the first day 
ot the month following the date of the 
deposit of its instnunent of ratification. 

Article 22 

(d) Th(' Committee of Ministers of 
the Council of Europe may invite any 
State not a Member of the Council to 
ac ct'de to this Convention. 

(b) Accession shall be effected by 
the deposit of an Instrument of acces- 
sion with the Secretary-General of the 
Council of Europe, which shall take 
effect on the first day of the month 
following the date of deposit. 

(c) Any instrumont of accession de- 
posited in accordance with this Article 
shall be accompanied by a notification 
of such Information as would be con- 
tained in the Annexes I and III to this 
Convention if the Government of the 
State concerned were, on the date of 
accession, a signatory hcreto, 


Article 19 

Los annexes T, II et III font partie 
integrante de la presente Convention. 

Article 20 

(a) Toutes les difficultes relatives ä 
l’interpretdtion ou ä l'application de 
la presente Convention seront reglees 
d'un commun accord par les autorites 
competentes des Parties Contractantes. 

(bj S'il n'a pas ete possible d'arriver 
par cette voie ä une solutioii dans un 
delai de trois mois, le differend sera 
soiimis ä l'arbitrage d'un organisine 
dont la composition sera determinee 
par un accord entre les Parties Con- 
tractantes; la procedure ä suivre sera 
etablie dans les memes conditions. A 
defaut d'un accord sur ce point dans 
un nouveau delai de trois mois, le dif- 
ferend sera soumis par la Partie la plus 
diligente ä un arbitre designe par le 
President de la Cour internationale de 
Justice. Au cas oü ce dernier serait 
ressortissant d'une des Parties au dif- 
ferend cette täche serait confiee au 
Vice-President de la Cour ou au juge 
SLiivant dans l’ordre d'anciennete et 
non ressortissant d'une des Parties au 
differend. 


(c) La decision de rorganisme arbi- 
tral ou de l'arbitre sera rendue con- 
formement aux principes et ä l'esprit 
de la presente Convention; eile sera 
obligatoire et sans appel. 

Article 21 

(a) La presente Convention est ou- 
verte a la signature des Membres du 
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiee. 
Les Instruments de ratification seront 
deposes pres le Secretaire Gencmal du 
Conseil de LEurope. 

(b) La presente Convention entrera 
en vigueur le premier jour du mois qui 
Silit le depöt du deuxieme instrument 
de ratification. 

(c) Pour tout signataire qui la rati- 
liera ulterieurement, la Convention 
entrera en vigueur le premier jour du 
mois qui suit le depot de Linst ru ment 
de ratification, 

/V r t i c 1 e 22 

(a) Le Comite des Ministres du Ccm- 
seil de LEurope peut inviter tout Etat 
non membre du Conseil a adlieror ä 
!a presente Convention. 

(b) L'adhesion s'cffectuera par le 
depöt, pres le Secretaire General du 
Conseil de LEurope, d'un instrument 
d'adhesion qui prendra effet le premier 
jour du mois suivant. 

{() Tont instrumont d'adhesion de- 
pose conformenient aux dispositions 
du present article sera accompagne 
d'une notification des renseignements 
qui figureraient dans les annexes I et 
III ä la presente Convention si le Gou- 
vernement de l'Etat Interesse avait 
ete, a la date de Ladhe'-sion, signataire 
du present accord. 


Artikel 19 

Die Anhänge I, II und III sind Be- 
standteil dieses Abkommens. 

Artikel 20 

(a) Alle Streitfragen, die sich bei der 
Auslegung oder Durchführung dieses 
Abkommens ergeben, sollen von den 
zuständigen Behörden der Vertrag- 
schließenden auf dem Verhandlungs- 
wege geregelt werden. 

(b) Wird eine Streitfrage nicht inner- 
halb von drei Monaten auf diesem 
Wege geregelt, so ist sie einer 
Schiedsstelle zu unterbreiten, deren 
Zusammensetzung und Verfahren von 
den beteiligten Vertragschließenden 
vereinbart werden. Kommt innerhalb 
einer weiteren Frist von drei Monaten 
hierüber keine Einigung zustande, so 
ist der Streitfall einem Schiedsrichter 
zu unterbreiten, der auf Antrag eines 
der beteiligten Vertragschließenden 
von dem Präsidenten des Internationa- 
len Gerichtshofs bestellt wird. Besitzt 
dieser die Staatsangehörigkeit einer 
der am Streitfall beteiligten Parteien, 
so fallt diese Aufgabe dem Vizepräsi- 
denten des Gerichtshofs oder dem nach 
dem Dicnstalter nächstfolgenden Rich- 
ter zu, der nicht Staatsangehöriger 
einer der am Streitfall beteiligten 
Parteien ist. 

(c) Die Entscheidung der Schieds- 
stelle oder des Schiedsrichters soll im 
Einklang mit den Grundsätzen und im 
Geiste dieses Abkommens ergehen; 
sie ist verbindlich und endgültig. 

Artikel 21 

(d) Dieses Abkommen wird zur 
Unterzeichnung durch die Mitglieder 
des Europarates aufgelegt. Es bedarf 
der Ratifizierung. Die Ratifikations- 
urkunden sind beim Generalsekretär 
des Europarates zu hinterlegen. 

(b) Dieses Abkommen tritt mit dein 
ersten Tage des Monats in Kraft, der 
auf die Hinterlegung der zweiten Rati- 
fikationsurkunde folgt. 

(c) Für jeden Unterzeichner, der 
dieses Abkommen in der Folge rati- 
fiziert, tritt es mit dem ersten Tage 
des Monats in Kraft, der auf die Hin- 
terlegung seiner Ratifikationsurkunde 
folgt. 

Artikel 22 

(a) Das Ministerkomitee des Europa- 
rates kann jeden Staat, der nicht Mit- 
glied des Rates ist, einladen, diesem 
Abkommen beizutreten. 

(b) Der Beitritt erfolgt durch Hinter- 
legung einer Beitrittserklärung beim 
Generalsekretär des Europarates, die 
mit dem ersten Tage des darauffolgen- 
den Monats wirksam wird. 

(c) Zugleich mit der I linterlegung 
einer Beitrittserklärung nach den Be- 
stimmungen dieses Artikels sind die 
Angaben mitzuteilen, die in Anhang I 
und III dieses Abkommens enthalten 
sein würden, wenn die Regierung 
dieses Staates am Tage des Beitritts 
Unterzeichner dieses .Abkommens ge- 
wesen wäre. 
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(d) For the purposes of this Con- 
vention any information notified in ac- 
cordance with paragraph (c) of this 
Article shall be deemed to be part of 
the Annex in which it would have 
been recorded if the Government of 
the State concerned were a signatory 
hereto. 

Article 23 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall notify the Members 
of the Council: 

(a) of the date of entry into force of 
this Convention and the names of 
any Members who ratify it; 


(])) of the deposit of any Instrument of 
arression in accordance with Ar- 
ticle 22 and of such notifications 
as are received with it; 

(c) of any notification received in ac- 
cordance with Article 24 and its 
effective date. 


Article 24 

This Convention shall rcmain in 
force for a period of two years froni 
the date of its entry into force in ac- 
cordance with Paragraph (b) of Ar- 
ticle 21. Thereafter it shall remain in 
force from year to year for such Con- 
tracting Parties as have not denounced 
it by a notification to that effect ad- 
dressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe at least six 
months before the expiry either of the 
preliminary two year period or of any 
subsequent yearly period. Such noti- 
fication shall take effect at the end of 
the period to which it relates. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed, being duly authorised thereto, 
have signed the present Convention. 


DONE at Paris, this llth day of De- 
cember, 1953, in English and French, 
both texts being equally authoritative, 
in a single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the Coun- 
cil of Europe. ihe Secretary-General 
shall transmit certified copies to each 
of the Signatorles. 


For the GOVERNMENT 
OF TUE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
OF TUE KINGDOM OF DENMARK: 


For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 


(d) Aux fins d’application de la pre- 
sente Convention, tout renseignement 
notifie conformement aux dispositinns 
du paragraphe (c) du present article 
sera rcpute faire pailie de l annexe 
dans laquelle il serait consigne si le 
Gouvernement de l'Etat Interesse etait 
signataire du present accord. 

Article 23 

Le Secretaire General du Conseil de 
1 Europe notifiera aux Membres du 
Conseil : 

(a) la date de l'entree en vigueur de la 
presente Convention et les noms 
des Membres qiii l’auront ratifiee, 
ainsi que ceux des Membres qui la 
ratifieront par la suite; 

(b) le depöt de tont Instrument d’adhe- 
sion effectue en application des 
dispositions de l'article 22 et la 
reception des renseignements qui 
raccompagnent; 

(c) tonte notification recue en applica- 
tion des dispositions de l'article 24 
et la date a laquelle celle-ci pren- 
dra effet. 


Article 24 

La presente Convention est conclue 
poiir iinc duree de doux ans a coinpler 
de son entree en vigueur conforme- 
ment aux dispositions du paragraphe 

(b) de l'article 21. Elle restera ensuite 
en vigueur d'annee en annce, pour 
toute Partie Contractante qui ne i’aura 
pas denoncee, par notification a cet 
effet adressee au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe, au moins six 
mois avant Pexpirdtion soit de la Pe- 
riode preliminaire de deux ans, soit 
de tonte periode ulterieure dTin an. 
Cette notification prendra effet a la 
fin d une teile periode. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises a cet effet, ont signe 
la presente Convention. 


FAIT a Paris, le 11 decembre 1953, 
en francais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un seul 
exemplaire, qui sera depose aux archi- 
ves du Conseil de l'Europe. Le Secre- 
taire General en communiquera des 
copies certifiees conformes a tous les 
signataires. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 

P. van Z e e 1 a n d 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 

E. W a e r u m 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 

B i d a u 1 1 
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(d) Jede Mitteilung gemäß Absatz (c) 
gilt für die Anwendung dieses Abkom- 
mens als Bestandteil des Anhangs, in 
dem sie enthalten sein würde, wenn 
die Regierung dieses Staates Unter- 
zeichner dieses Abkommens wäre. 


Artikel 23 

Der Generalsekretär des Europa- 
rates bringt den Mitgliedern des Rates 
zur Kenntnis 

(a) den Zeitpunkt des Inkrafttretens 
dieses Abkommens und die Namen 
der Mitglieder, die es ratifiziert 
haben oder in der Folge ratifi- 
zieren; 

(b) die I linterlegung jeder Beitritts- 
erklärung gemäß Artikel 22 und 
den Eingang der gleichzeitig über- 
mittelten Angaben; 

(c) jede gemäß Artikel 24 eingegaii- 
gene Erklärung und den Zeitpunkt, 
mit dem sie wirksam wird. 


Artikel 24 

Dieses yVbkommen wird fiir die 
Dauer von 2 Jahren abgeschlossen, 
gerechnet vom Zeitpunkt seines In- 
krafttretens gemäß Artikel 21 Abs. (b). 
Seine Geltungsdauer verlängert sich 
sodann von Jahr zu Jahr für diejenigen 
Vertragsschließenden, die cs nicht 
wenigstens sechs Monate vor dem Ab- 
lauf der ursprünglichen Zweijahresfrist 
oder einer späteren Jahresfrist durch 
eine, an den Generalsekretär des Eu- 
roparates zu riclitende Erklärung ge- 
kündigt haben. Diese Erklärung wird 
mit dem Ablauf dieser Frist wirksam. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu in gehöriger Form ermächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkommen 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Paris, am 11. Dezem- 
ber 1953, in englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Fassungen glei- 
chermaßen authentisch sind, in einem 
einzigen Exemplar, das im Archiv des 
Europarates zu hinterlegen ist. Der 
Generalsekretär übermittelt allen Un- 
terzeichnern beglaubigte Ausfertigim- 
gen. 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK: 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK: 



For the GOVERNMENT OF TUE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF IRELAND: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY: 


For the 

GOVERNMENT OF THE SAAR: 
(in application of resoliilion [53] 30 
of the Committee oi Ministers) 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


For the 

GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RFPUBLIQUE FFDFRALE 
D'ALLEMAGNE: 

Adenauer 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE: 

Stephanopoulos 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE: 

Kristinn Gudmundsson 


Pour le GOUVERNEMENT 
DTRLANDE: 

Pröinsias Mac Agoain 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 

Ludovico Benvenuti 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU GRAND DUCHfi 
DE LUXEMBOURG: 

B e c h 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

J, W. B e y e n 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 

Halvard Lange 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA SARRE: 

(par application de la resolution 
[53] 30 du Comite des Ministres) 

P. van Z e e 1 a n d 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 

Osten Unden 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 

F. K ü p r ü 1 ü 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 


Anthony N u 1 1 i n g 


Für die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ISLAND: 


Für die REGIERUNG VON IRLAND 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ITALIEN: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN: 


Für die 

REGIERUNG DES SAARGEßlETES: 
(gemäß Entschließung [53] 30 des 
Ministerkomitees): 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN: 


Für die REGIERUNG 
DER TÜRKISCHEN REPUBLIK; 


Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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ANNEX I 


ANNEXE I 


ANHANG I 


Legislative Measures 
Regarding Assistance Referred 
to in Article 1 of the Convention 

Belgium: 

Laws of 27th November, 1891, 
amended by the laws of 16th June, 
1920 and 8th June, 1945, and that of 
lOth March, 1925, amended by the law 
of 8th June, 1945, concerning Public 
A^ssistance. 


Denmark: 

Law concerning Public Assistance 
of 20th May, 1933, with subsequent 
amendments, with the exception of the 
following provisions: Part II, section 
130, Paragraph 1, Nos. 1 to 3; Part III; 
Part IV, sections 247 to 249, 


France: 

(d) Assistance t o c h i 1 d r e n 

Law of Idlli Apiil 1943 concuiiiiiig 
social assistance to children, as 
amended by Decree No. 53.1186 
of 29th November 1953; 

Law of 5th July 1944 relating to the 
refund to private institutions of 
expenses for the maintenance 
and cducation of minors in 
moral danger and abnormal 
children. 

1 1) } Social assistance t o 

f a m i 1 i e s 

Decrees of 29lh July 1939 and 8th 
November 1951. 

a) Social assistance to adults 

Decree No. 53,1186 of 29th Novem- 
ber 1953; 

Social assistance for the old (ex- 
cluding the social card for the 
poor); 

Social assistance to the infirm, the 
blind and the seriously disabled 
(insofar as provisions governing 
assistance are concerned, but ex- 
cluding, in particiilar, Article 
40 on the payment of compen- 
sation to the blind and the 
seriously disabled in employ- 
ment) ; 

Compensatory allowances for reut 
increases; 

Social assistance to families de- 
pendent on breadwinners who 
are performing their military 
Service in the French forces; 

Relief by Social Assistance 
Offices. 

(d) Medical assistance 

Decree No. 53.1186 of 29th Novem- 
ber 1953, as regards medical 
assistance; 

Regulation of 31st October 1945, 
concerning the antituberculosis 
campaign; 

Law of 30th June 1838, concerning 
the insane. 


Legislations d'Assistance visees 
ä r Article 1er de la Convention 


Belgique: 

Lois des 27novembre 1891, inodifiees 
par les lois des 16 juin 1920 et 8 juin 
1945, et celle du 10 mars 1925, modifice 
par la loi du 8 juin 1945 sur l'assistance 
publique. 


Dänemark: 

Loi d' assistance publique du 20 mai 
1933 avec amendements ulterieurs, ä 
l’exception des dispositions suivantes: 
IN partie, section 130, paragraphe 1, 
no 1 ä 3; IIN partie; IVe partie, sections 
247 a 249, 


France: 

(a) Assistance ä l'Enfance 

Loi du 15 avrii 1943 sur LAide So- 
ciale ä l'Enfance, modifiee par le 
decret n^ 53.1186 du 29 novem- 
bre 1953; 

Loi du 5 juillet 1944, relative au 
remboursement aux Institutions 
privees des frais d'entreticn et 
d’education des mineurs en dan- 
ger moral et des enfants anorm- 
aux. 

(b ) Aide Sociale ä 1 a Familie 

Decret du 29 juillet 1939 et deciuJ 
du 8 novembre 1951. 

(c) Aide Sociale aux Adultes 

Decret n*' 53.1186 du 29 novembre 

1953; 

Aide Sociale aux personnes agecs 
(a Lexclusion de la carte sociale 
aux cconomiquement faibles); 

Aide Sociale aux infirmes, aveug- 
les et grands infirmes (pour ce 
qui concerne les dispositions 
d’assistance) ä Lexclusion notam- 
ment de l’article 40, prevoyant Ic 
versement d'aliocations de com- 
pensation aux aveugles et 
grands infirmes travailleurs; 

Allocations compensatrices des 
augmentations de loyer; 

Aide Sociale aux families dont les 
soutiens indispensables cffec- 
tuent leur Service militaire dans 
l’armee frangaise; 

Sccours des Bureaux d'Aide So- 
ciale. 

(d) A i d e M e d i c a 1 e 

Decret n^ 53.1186 du 29 novembre 
1953 = aide medicale; 

Ordonnance du 31 octobre 1945 sur 
la lutte antituberciileuse; 

Loi du 30 juin 1838 sur les alienes. 


Fürsorgegesetzgebung 
im Sinne des Artikels 1 
des Abkommens 

Belgien: 

Gesetze über öffentliche Fürsorge 
vom 27. November 1891 (in der Fas- 
sung der Gesetze vom 16. Juni 1920 
und 8. Juni 1945) und vom 10. März 1925 
(in der Fassung des Gesetzes vom 
8. Juni 1945). 


Dänemark: 

Gesetz über die öffentliche Fürsorge 
vom 20. Mai 1953 mit späteren Ände- 
rungen, ausgenommen folgende Be- 
stimmungen: Teil II, § 130 Abs. 1 Nrn. 1 
bis 3: Teil III; Teil IV, §§ 247 bis 249. 


Frankreich: 

(a) K inde r f ürso rg e 

( iesetz über die Kindei tu i sorge 
vom 15. April 1943 in der Fas- 
sung der Verordnung Nr. 53. 1 186 
vom 29. November 1953; 

Gesetz über Erstattung von IJnter- 
lialts- und Erziehungskosten an 
private Einrichtungen für sittlich 
gefährdete Minderjährige und 
nicht normale Kinder vom 5, .Juli 
1944. 

( b) F d m i 1 i 0 n f ü r s o r g 

Verordnungen vom 29. Juli 1939 
und 8. November 1951. 

(( ) E r w a ch s e n e n f ü r s o r g c 

Verordnung Nr. 53. 1 186 vom 29. No- 
vember 1953; 

Altcrsfürsorge (mit Ausnahme des 
Sozialausweiscs für wirtschaft- 
lich Schwache); 

Fürsorge für Gebrechliche, Blinde 
und Schwerbeschädigte (bezüg- 
lich der Fürsorgebestimmiingcii), 
mit ausdrücklicher Ausnahme des 
Artikels 40, der Ausgleichszu- 
lagen für blinde und schwerbe- 
schädigte Arbeitnehmer vorsieht; 


Beihilfen zum Ausgleich von Miet- 
steigerungen; 

Fürsorge für Familien, deren ein- 
ziger in Frage kommender Er- 
nährer den Militärdienst in der 
französischen Armee ableistet; 

Unterstützung durch Fürsorgeäm- 
ter. 

(d) Krankenhilfe 

Verordnung Nr. 53. 1186 vom 29. No- 
vember 1953 bezüglidi der Kran- 
kenhilfe; 

Verwaltungsanordnung über die 
Bekämpfung der Tuberkulose 
vom 31. Oktober 1945; 

Gesetz über die Geisteskranken 
vom 30. Juni 1838. 
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Federal Republic of Germany: 

Assistance Competence regulations. 
of 13th February, 1924. 

Principles of the Reidi concerning 
the conditions, the nature and the 
scope of Public Assistance of 4th De- 
cember, 1924. 

Law relating to the campaign against 
venereal diseases, of 23th July, 1953. 

Regulation concerning aid to the 
tuberculous, of 8th September, 1942. 

Prussian law on the education of 
blind and deaf and dumb children, of 
7th August, 1911. 


Greece: 

Greek legislation provides for pub- 
lic assistance to those in need. By the 
Royal Decree of llth Jime, 1946, sudi 
persons must be in possession of a 
certificate of need issued by the Min- 
istry of Social Assistance. 


(a) Assistance to Children 

(i) Milk: Circular of the Minislry 
of Commerce n« 2(57.406 21961 ' 
10. 12.51. 

Milk is supplied free uf Charge for 
(hildren up to two years, and at a 
K'duced price for chikiii'u froin 
Iwo to six years. 

9 

(ii) Allowances to children not 
siipported by Ihcir fatliers; 
Circular of the Ministry of 
Social Assistance' iv> 100.000’ 
1950. 

These allowancc's vary in ainount 
according to tlie niimber of depen- 
dents in the faniily and their slale 
of need. 

(iii) Free admission to Observation 
clinics for children suffering 
from glandular infeclions: Cir- 
cular of the Ministry of Social 
Assistance N® 817/7338'TO. 1. 
1952. 

(iv) Free admission to national or- 
phanages: Circular of the Min- 
istry of Social Assistance 
No 85.216 '1951. 

Priority of admission is determined 
according to the degree of need 
and general condition of the or- 
phan. 

(b) Assistance to Adults 

(i) Circular of the Ministry of So- 
cial Assistance No 104.105' 
14. 11. 1947. 

Medical assistance is provided for 
needy cases. The health centres 
supply pharmaceutical products 
free of Charge, and medical atten- 
tion is provided in hospilals and 
clinics. 

(ii) Free Travel: Circular of the 
Ministry of Merchant Shipping 
NO 14.931/7.3.50. 


Republique Föderale d’Allemagne: 

Reglementation d'assistance du 13 
fevrier 1924 

Principes du Reich concernant les 
conditions, le mode et l'etendue de 
l'assistance publique, du 4 decembre 
1924. 

Loi relative ä la lutte conlre les ma- 
ladies veneriennes, du 23 juillet 1953. 

Ordonnance sur l'aide aux tubcrcu- 
leux, du 8 septembre 1942. 

Loi prussienne sur l'instruction des 
enfants aveugles et soiirds-muets, du 
7 aoüt 1911. 


Grece: 

La legislation hellenique prevoit l'as- 
sistance publique aux indigents. Sont 
consicleres comme indigents, en vertu 
des dispositions du decret royal du 
1 1 juin 1946, les personnes munies d'un 
certificat d’indigence delivre par les 
Services competents du Ministere de la 
Prevoyance Sociale. 

(a) Assistance aux enfants 

(i) Prestations de lait: circulaire 
du Ministere du Commerce no 
267.406/21961 '10.12.1951 

Elles sont graUiites pour les en- 
fants jusqu’a deux ans et a prix re- 
(hiit pour les (uifants de deux u six. 


(ii) Allocations aux enfants prives 
de protection paternclle : cir- 
culaire du Ministere de la Pre- 
voyance Sociale n^’ 100.000' 
1950. 

Elles varienl selon rindigcncc et le 
nombre des membres protege's de 
la faniille. 

(iii) Entree gratuitc des enfants 
souffrant d’adenopathie dans 
les preventoriums : circulaire 
du Ministere de la Prevoyance 
Sociale n« 817/7338/10.1.1952. 

(iv) Entree gratuite dans les orpbe- 
linats dits «nationaux» : circu- 
laire du Ministere de la Pre- 
voyance Sociale no 85216' 1951. 

L’entree est accordee selon une 
regle de priorite etablie d’aprcs 
l'indigence et l'etat de rorphelin. 


(b) Assistance aux adultes 

(i) Circulaire du Ministere de la 
Prevoyance Sociale n'^ 104105' 
14. 11. 1947. 

L’assistance medicale est prevue 
pour les indigents. Elle comporte 
l'allocation gratuite de produits 
pharmaceutiques par les Offices de 
sante et l'allocation de soins medi- 
caux dans les etablissements hos- 
pitaliers. 

(ii) Exemption des frais de trans- 
port: circulaire du Ministere 
de la Marine Marchande n® 
14931/7. 3. 1950. 


Bundesrepublik Deutschland: 

Verordnung über die Fürsorgepflidit 
vom 13. Februar 1924. 

Reichsgrundsätze über Vorausset- 
zung, Art und Maß der öffentlichen 
Fürsorge vom 4. Dezember 1924. 

Gesetz zur Bekämpfung der Ge- 
schlechtskrankheiten vom 23. Juli 1953. 

Verordnung über Tuberkulosehilfe 
vom 8. September 1942. 

Preußisches Gesetz über die Be- 
schulung blinder und taubstummer 
Kinder vom 7. August 1911. 


Griechenland: 

Die griechische Gesetzgebung sieh* 
eine öffentliche Armenfürsorge vor. 
Als arm gelten nach den Bestimmungen 
der Königlichen Verordnung vom 
11. Juni 1946 diejenigen Personen, die 
eine von den zuständigen Stellen des 
Sozialfürsorgeministeriums ausgestell- 
te Armutsbescheinigung besitzen. 

(a) Kinderfürsorge 

(i) Gewährung von Milch: Rund- 
schreiben des ITandolsministe- 
riums Nr. 267.406^21 961/10. 12. 
1951 

Für Kinder bis zur Vollendung des 
zweiten Lebensjahres wird Milch 
unentgeltlich, für Kinder zwischen 
zwei und sechs Jahren zu einem er- 
mäßigten Preis gewährt. 

(ii) Beihilfen für Kinder, die von 
ihrem Vater keinen Unterhalt 
erhalten: Rundschreiben dc^s 
Ministeriums für soziale Für- 
sorge Nr. 100.000 1950. 

Beihilfen in verschiedener Höhe j(i 
nach dem Grad der ßedürftioke-it 
und der Zahl der abhängigen Fa- 
milienmitglieder 

(iii) Unentgeltliche Aufnahme von 
Kindern mit infektiösen Drü- 
senerkrankungen in Heilstät- 
ten: Rundschreiben des Mini- 
steriums für soziale Fürsorge 
Nr. 817/7338/10. ’l. 1952. 

(iv) Unentgeltliche Aufnahme in 
den sogenannten „nationalen" 
Waisenhäusern: Rundschreiben 
des Ministeriums für soziale 
Fürsorge Nr. 85216/1951. 

Die Reihenfolge der Aufnahme er- 
folgt nach dem Grad der Bedürftig- 
keit und dem Gesamtzustand der 
Waisen 

(b) Erwachsenenfürsorge 

(i) Rundschreiben des Ministe- 
riums für soziale Fürsorge 
Nr. 104105/14. 11. 1947. 

Für die Armen ist ärztliche Ver- 
sorgung vorgesehen. Sie schließt 
die unentgeltliche Gewährung von 
Arzneimitteln durch die Gesund- 
heitsbehörden und freie ärztliche 
Betreuung in Krankenanstalten ein. 

(ii) Freifahrten: Rundschreiben des 
Ministeriums für die Handels- 
marine Nr. 14 931/7. 3. 1950, 
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A number of free places are re- 
served for the needy on Greek 
Coastal vessels. 

(iii) Free transport for prisoners 
returning home on release: 
Circular issued by the Minis- 
tries of Justice, Finance, Trans- 
port and Merchant Shipping 
No 59/7. 5. 1952. 


(iv) Free legal assistance under 
Articles 220 to 224 of the Code 
of Civil Procedure. 

This assistance is granted to aliens 
on a basis of reciprocity. 


Iceiand: 

Law No 80, dated 5th June, 1947, con- 
cerning social assistance. 


Ireland: 

Blind Persons Act, 1920. 
Public Assistance Act, 1939. 

Mental Treatment Act, 1945. 

Health Act, 1953. 


Italy: 

(a) Single text of the laws on public 
Order of 18th June, 1931, No. 773, 
Art. 142 et seq., governing the so- 
journ of aliens in Ttaly. 

(b) Law of 17th July, 1890, No. 6972 
on public assistance and welfare 
institutions Art. 76-77 and Admin- 
istrative Regulation of 5th Feb- 
ruary, 1891, No. 99, Art. 112 and 
116 relating to invalids and needy 
persons in general. 


(c) Law of 14th February, 1904, No. 36, 
Art. 6 and Regulations of 16th Au- 
gust, 1909, No. 615, Art. 55, 56, 75, 
76 and 77 relating to the insane 

(d) Decree law of 31st July, 1945, No. 
425 on the powers, functions and 
Organisation of the Ministry for 
Assistance to War Victims. 


Luxembourg: 

Law of 28th May, 1897, concerning 
cmergency residence (domicile de se- 
cours). 

Law of 7th August, 1923, rendering 
compulsory the training of the blind 
and the deaf and dumb. 


Netherlands: 

Law of 27th April, 1912, relating to 
the Organisation of Public Assistance. 


Un certain nombre de places sont 
reservees aux indigents siir les 
bateaux grecs effectuant le cabo- 
tage. 

(iii) Exemptions des frais de trans- 
port pour le retour au licu de 
residence des prisonniers mis 
en liberte: circulaire des Mi- 
nistcres de la Justice, des Fi- 
nances, des Communications 
et de la Marine Mardrande 
n'^ 59/7.5. 1952. 

(iv) Exemption des frais judiciai- 
res; art. 220 ä 224 du code de 
procedure civile. 

Cette exemption est accordee aux 
etrangers sur reciprocite. 


Islande: 

Loi n" 80, en date du 5 juin 1947, 
sur l'assistance sociale. 


Ixlande: 

Loi d’assistance aux aveugles, 1920. 
Loi d'assistance publique, 1939. 

Loi de traitement mental, 1945. 

Loi de sante publique, 1953. 


Italie: 

(a) Texte imique des lois d'ordre pu- 
blic du 18 juin 1931, n^ 773, arL 142 
et suivants, reglementant le sejour 
des etrangers en Italie. 

(b) Loi du 17 juillct 1890, n^ 6972, sur 
les institutions publiques d'assis- 
tance et de bienfaisance, art. 76 et 
77, et reglcraent administratif du 
5 fevricr 1891, n*^ 99, art. 112 et 116 
pour les infirmes et indigents en 
general. 


(c) Loi du 14 fevrier 1904, 36, art, 6 

et reglemcnt du 16 aoüt 1909, 

615, art. 55, 56. 75. 76 et 77 pour 
les alienes 

(d) Decrel-loi du 31 juillet 1945, n^425, 
sur les attributious et Torgdiiisation 
du Ministere de TAssistance aux 
Victimes de la Giicrre. 


Luxembourg: 

Loi du 28 mai 1897 sur le domicile 
de secours. 


Loi du 7 aoüt 1923 ayant pour objet 
de rendre obligatoirc l’instruction des 
aveugles ct des sourds-muets. 


Pays-Bas: 

Loi du 27 avril 1912 relative a ['Or- 
ganisation de l'assistance publique. 


Auf den griechischen Schiffen in der 
Küstenschiffahrt ist den Armen 
eine gewisse Zahl von Freiplätzen 
Vorbehalten 

(iii) Freifahrten für cntlussene Ge- 
fangene bei der Rückkehr an 
ihren Wohnort; Rundschreiben 
der Ministerien für Justiz, Fi- 
nanzen, Verkehr und für die 
Handelsmarine Nr. 59/7. 5. 1952. 


(iv) Kostcnbetrciuiig bei Rechts- 
streitigkeiten gemäß Art. 220 
bis 224 der Zivilprozeßord- 
nung. 

Diese Befreiung wird yViislandern 
auf der Grundlage der Gegen- 
seitigkeit gewährt. 


Island: 

Sozidltürsorcjegesetz Nr. 80 xom 
5. Juni 1947. 


Irland: 

Blindenfürsorgegesetz von 1920. 
Gesetz über die öffentliche Füisfucje 
von 1939. 

Gesetz über die Behajuilunci \ oii 
Geisteskranken von 1945. 

Gesetz über die öffentliche Gcsuncl- 
heitsptlcycje von 1953, 


Italien: 

(a) Nc’iitassung der Gesetze über die? 
öffentliche Ordnung vom 18. Juni 
1931, Nr. 773, Artikel 142 ff. über 
dem Aufentlialt der .\usldndc'r in 
Italien. 

(b) Gesetz über die Einricht ungern der 
öffentlichen Fürsorge und Wohl- 
fahrt vom 17. Juli 1890 Nr. 6972, 
Art. 76 und 77, und VerwaUumjs- 
bcstimnuingen Nr. 99 vom 5. Fe- 
bruar 1891, Art. 112 und 116 be- 
trettend die Gebrechlichen und die 
hilfsbedürftigem Personen im all- 
gemeinen. 

(c) Gesetz betreffend die Cäustes- 
kranken vom 14. Februar 1904, 
Nr. 36, Art. 6 und Verordnung vom 
16, August 1909, Nr. 615, Art. 55, 
56, 75, '76 und 77. 

(d) Rechtsverordnung Nr. 425 übcu' Zu- 
ständigkeit und Organisation des 
Ministeriums für Kriegsopfertür- 
sorge, vom 31. Juli 1945. 


Luxemburg: 

Gesetz über den Unterstut/uiujs- 
wohnsitz vom 28. Mai 1897 

Gesetz über den obligatorischem Un- 
terricht der Blinden und Taubstuminen 
vom 7. August 1923, 


Niederlande; 

Gesetz über die Organisation der 
öffentlichen Fürsorge vom 27. April 
1912. 
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Norway: 

Act of 19th May, 1900, rclating to 
Public Aid. 


Saar: 

Assislance Compelonco icgulations 
of 13th February, 1924. 

Fundamental Principlcs of the Reich 
concerning Ihe conditions, type and 
scope of public assistancc, of Ist Au- 
gust, 1933. 

Piussian Regulation of 30th May, 
1932 for the application of the Assis- 
tance Competence regulations. 

Law of 9th July, 1922 rclating to 
social Insurance for juveniles. 


Sweden: 

Law concerning Public Assistance 
of 14th June, 1918. 

LdW concerning Child Welfare of 6th 
June, 1924, paragraph 29. 

Regulations of 30th June, 1948 re- 
Idting to Family Hoiising Allowances 
and Fuel Allowances. 


Turkey: 

Ldw concerning Public Hygiene, ar- 
ticles 72, 72-2, 99, 105, 117 and 156. 

Law No. 487 relating to the campaign 
against malaria, Article IV. 

Law No. 305. 

Law No. 538. 

Regulations governing liospital in- 
stitutions, Articles 4-3 and 5. 

Regulations governing Parent-Tea- 
cher Associations. 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

(d) Great Britain 

National Assistance Act, 1948. 

National Health Service Acts, 1946 
to 1952. 

National Ik'alth Service (Scot- 
land) Acts. 1947 to 1952. 

(b) Northern Ireland 

National Assistance Acts (Nortlicrn 
Ireland), 1948 and 1951. 

Welfare Services Act (Northern 
Ireland), 1949. 

Uodlth Services Acts (Northern 
Ireland), 1948 to 1952. 

Public Health (Tuberculosis) Act 
(Northern Ireland), 1946. 


Norvege: 

Acte du 19 mai 1900 reldtif ä l aide 
publique. 


Sarre: 

Regienientdtion d'assistance du 13 
fevrier 1924. 

Principes fondamentaux du Reich 
relatifs aux conditions prealables, au 
genre et ä Tetendue de lassistance 
publique, du aoüt 1933. 

Ordonnance prussienne d’application 
relative ä l'ordonnance portant devoir 
d'assistance, du 30 mai 1932. 

Loi relative ä la prevoyanco sociale 
pour la joLinesso, du 9 juillct 1922. 


Su^de: 

Loi sur I'assistance publique du 14 
juin 1918. 

Loi sur les soins aux enfants du 
6 juin 1924, paragraphe 29. 

Ordonnance du 30 juin 1948 relative 
aux allocations pour logements de fa- 
mille et allocations pour combustibles. 


Turquie: 

Loi d'hygiene publique, articles 72, 
72-2, 99, 105, 117, 156. 

Loi n° 487 relative ä la liitte anti- 
paludique, article IV. 

Loi n"" 305. 

Loi n° 538. 

Reglement des institutions hospita- 
lieres, articles 4-3 et 5. 

Roglemont des Unions Gcole-Faniille. 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et dTrlande du Nord: 

(d) Grande-Bretagne 

Loi sur I'assistance nationale, 1948. 

Loi sur le Service national de Santo, 
1946 ä 1952. 

Loi sur le Service national de Sa rite 
(£cosse), 1947 ä 1952. 

(b) Irlande du Nord 

Lois sur Lassistance nationale (Ir- 
lande du Nord), 1948 et 1951. 

Loi sur les Services de Prevoyance 
sociale (Irlande du Nord), 1949. 
Lois sur les Services de Sante 
[Irlande du Nord). 1948 a 1952. 

Loi sur la sante publique (Tiibor- 
CLilose) (Irlande du Nord), 1946, 


Norwegen: 

Gesetz über die öffentliche Unter- 
stützung vom 19. Mai 1900. 


Saargebiet: i) 

Verordnung über die Fürsorgepflicht 
vom 13. Februar 1924. 

Reichsgrundsätze über Vorausset- 
zung, Art und Maß der öffentlichen 
Fürsorge vorn 4. Dezember 1924. 

Preußische Ausführungsverordnung 
zur Verordnung über die Fürsorge- 
pflicht vom 30. Mai 1932. 

Reichsgesetz für Jugendwohlfahrt 
vom 9. Juli 1922. 


Schweden: 

Gesetz über die öffentliche Fürsorge 
vom 14. Juni 1918. 

Gesetz über die Fürsorge für Kinder 
vom 6. Juni 1924, § 29. 

Verwaltungsanordnung über die Bei- 
hilfen für Familienwohnungen und 
über Brennstoffbeihilfen vom 30. Juni 
1948. 


Türkei: 

Gesetz über das öffentliche Gesund- 
heitswesen, Art. 72, 72 — 2, 99, 105, 117. 
156. 

Gesetz Nr, 487 über die Malaria- 
bekäinpfung, Art. IV. 

Gesetz Nr. 305. 

Gesetz Nr. 538. 

Krankenanstaltsordnung, Art. 4 — 3, 5. 

Satzung der Vereinigungen „Schule 
und Familie". 


Vereinigtes Königreich 
von Großbritannien und Nordirland: 

(a) Großbritannien 

Gesetz über die staatliche Fürsorge 
von 1948. 

Gesetze über den nationalen V'^olks- 
gesundheitsdienst von 1946 bis 
\952. 

Gesetze über den nationalen Volks- 
gesundheitsdienst (Schottland) 
von 1947 bis 1952. 

(b) Nordirland 

Gesetze über die staatliche Fürsorge 
(Nordirland) von 1948 bis 1951. 

Gesetz über die sozialen Fürsorge- 
dienste (Nordirland) von 1949. 

Gesetze über die Gesundheits- 
dienste (Nordirland) von 1948 bis 
1952. 

Gesetz über die öffentliche Gesund- 
heitspflege (Tuberkulose) (Nord- 
irland) von 1946. 


1) Nachtrag gern. Sdueiljcn des Generalsokre 
lärs des Europarales vom 5. Mai 1955: 

Gesotz über die Gewährung einer sfaal- 
lichoii Tiiboikulosohilfo vom 25. Januar 1955 
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ANNEX II 


ANNEXE II 


ANHANCI II 


Reservations to the Convention 
Formulated by the Contracting 
Parties 

1, The CovorauRMit of the Ecderal 
R(^public of Germciny has foimiilated 
the following reservation: 

"Where the German legislation re- 
f('rred to in Aiinex I pro vieles for spe- 
cial subsidic's aiid Iraining in Order to 
enable an individual to set iip in busi- 
ness or Start a ca ree r or for purposes 
of vocational training and where such 
siibsidies oxcc'ed the sco])e of assis- 
tance covered by this Convention, the 
Government of the Ftrlcral Republic 
of Germany iiiay accord, biit will not 
i)e bound to accord, such special sub- 
sidies to the^ nationals of the otluM Con- 
tracting Parties." 


'1. The Go\'( riimenl of Luxembourg 
has formulated the following reserva- 
t ion: 

"VVithout {)iejiidico to the provi- 
sions of Artich^ 18, the Luxembourg 
Government reserves the right to ap- 
ply the Convention as far as it con- 
cerns Article 7 only under the condi- 
tion that the person concerned has 
beeil a resident for at least ten years." 

. 8 . The Government of the United 
Kingdom has formulated the following 
reservation: 

"Iler Majesty s Government reserve 
du' right to free themselves from their 
Obligation under Article 1 in respect 
of any person who may be repatriated 
hy virtiu* of the provisions of y\rticle 7 
hut who falls to take advantage of the 
lacilities offered for his repatriation 
(inclnding Irc’e transport to the frontier 
nf bis ('Oiiiitry of origiid". 


ANNEX III 

List of Documents Recognised 
as Affording Proof of Residente, 
Referred to in Article 11 of the 
Convention 

Belgiuni: 

Alien s identy (urd, or c'xtract from 
Ihe RegistC'r of Aliems, or Iroiii the Po- 
pulation Registcuc 


Denmark: 

Extract from the Register of Aliens 
or from the Population Rtapster. 


France: 

Alien's enrte de sejour. 


Reserves formulees 
par les Parties Contractantes 


E Le Gouvernement de la Republi- 
que Federale d'Allemagne a fornmle 
la reserve suivantc: 

Lorsque la legislation allemandc? 
mentionnee a Lannexe I prevoit l'oc- 
troi de subventions speciales et d'un 
enseignement destines a donncr ä un 
individu les moyeiis de montcr une 
affdire ou de commencer une carrierc, 
Oll dans un but d’enseigncment pro- 
fcssionnel, et lorsque ces subventions 
depassent le champ d'application de 
l'assistance previie par la presente 
Convention, le Gouvernement de la 
Rc?piiblique Federale d’Allemagne pout 
accorder ces subventions speciales 
aux rcssortissants des autros Parties 
Contractantes, rnais n'est pas tenu de 
le faire.» 

2. Le Gouvernement du Luxembourg 
a forimile la reserves suivante: 

Sans prejudicc des dispositions de 
Tarticle 18 le Gouvernement luxem- 
bourgeois se reserve de n'appliquer 
l'accord qiic sous condition cl'iin se- 
jour minimum de dix ans au regard 
de la disposition de rarticle7. 

3. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni a formiile la reserve suivante: 

< Le Gouvernement de Sa Majeste 
se reserve le droit de sc soustraire 
aux obligations decoulant de l’article 
en ce qiii concerne les personnes sus- 
ceptibles d'etre rapatriees en applica- 
tion des dispositions de Larticle 7, mais 
qui ne profitent pas des facilites Of- 
fertes pour leur rapatriement (y coin- 
pris le voyage gratuit Jiisqu'ä la fron- 
tierc de leur pays d’oiigine). 


ANNEXE III 

Liste des Documents faisant foi 
de la Residente et vises 
ä LArticle 11 de la Convention 


Belgique: 

Cdi te d ideiitite d'etrangrn ou i^xtiait 
du registre d'inscription des etrangers 
ou du registrc' d'inscription de la 
populat ion. 


Dänemark; 

Exlrait du registre des etrangers ou 
du registre de la population. 


France: 

Carte de sejour d’etranger. 


Vorbehalte 

der Vertragschließenden 


1. Die Regierung der ßunclesrepublik 
Deutschland machte nachstehendeii 
Vorbehalt: 

„Da die in Anhang I aufgeliihrte 
deutsche Gesetzgebung die GewTihrung 
von Beihilfen und Darlehen sowie von 
Ausbildungshilfen vorsieht für Zwecke 
der Existenzgründung und der Erlan- 
gung der Erwerbs- und Berufsbefähi- 
gung, und da diese Hilfe außerhalb des 
Rahmens der Fürsorge im Sinne dieses 
Abkommens liegt, kann die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland diese 
besondere Hilfe auch den Staatsange- 
hörigen der übrigen Vertragschließen- 
den gewahren, ohne jedodi hierzu ver- 
pflichtet zu sein." 


2. Di(' Reguuuug von Luxenilni rc} 
machtiy iiachstehendm Vorbehalt- 

„Unbeschadet der ßestiinmiingen d('s 
Artikels 18 behält sich die luxembur- 
gische Regierung vor, das Abkommen 
hinsicntlich der Bestimmung des .Ar- 
tikels 7 nur unter der Bedingung eines 
Mindestaufentlialts von zehn Jahren 
anzuwenden," 

3. Die Regierung des Wmeiiiigtc'ii 
Königreichs machte' nachsti'henden 
Vorbehalt: 

„Die Regierung Ihrer Majestät bi'liält 
sich vor, sicli der Vc'rpflichtung nacli 
Artikel 1 zu entzielum, sowmit es sich 
dabei um Personen handelt, die in An- 
wendung der Bestimmungen des Ai- 
tikels 7 rückgcschaftt werden können, 
jedoch von den ihnen für ihre Rück- 
schäffiing gebotenen Möglichkeiten 
(einschließlich der nnentgeltlichen Rei- 
se bis zur Greur/e ihres Holnnit lamh's) 
keinen Gel)ranch mac:ben." 


ANHANCj III 

Verzeichnis der Urkunden, 
die als Nachweis des Aufenthalts 
im Sinne des Artikels 11 des 
Abkommens anerkannt werden 

Belgien: 

Personalausweis für Ausläuder oder 
Auszug aus dem Ausländerregister 
oder dem Eiiuvohnermeldoregistor, 


Dänemark: 

Auszug aus dem Aiisländerregister 
oder dem Einwohnermelderegister. 


Frankreich: 

Aufenthaltskarte für Ausländer. 
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Federal Republic of Germany: 

Endorsement in passport or an ex- 
tract from the Register of Aliens 


Greece: 

The docLuncnt acceptiKl as proof of 
the Status of aliens is, generally, the 
passport. Aliens who bccome estab- 
lished in Greece are furnished with 
identity carcls by the Aliens Office 
withiii a inonth of arrival. ln all other 
cases ciliens r(3ceivc a residencc perinit. 


Iceland: 

Certificate drawn up in accordance 
with the list of aliens kept by the Im- 
migration authorities, or Certificate 
drawn up in accordance with the Cen- 
sus Register 

Ireland: 

Endoiseinent of the Department of 
Justice on passports or on travel docu- 
ments and notations on police registra- 
tion certificates by police of sudi en- 
do rsenients. 


Haly: 

C('i tificates of civil Status accompa- 
nied by various other supporting docu- 
nients including one or more identity 
certificates worded in the usiial form. 


Luxembourg: 

Alien s Identity Card. 


Netherlands: 

Extract from the Register of Aliens 
or from the Population Register. 


Norway: 

Extract from tlu' Register of Aliens. 


Saar: 

Legal certification of doinicile 
Saar Identity Card B. 

Copy of declaration to the police. 

Sweden: 

Passport or extract from the Reg- 
ister of the National Office of Aliens. 


Turkey: 

Alien’s R('sidence P(^rniit. 


United Kinqdom of Great Britain 
and Northern Ireland: 

Extract from record in the Central 
Register of Aliens or endorsemont in 
the pass])ort or other travel docunient 
of aliens. 


Republique Fed^rale d'Allemagne: 

Inscription dans le passeport ou ex 
trait du registre des etrangers. 


Grece: 

En general, le passeport constitue 
lo (locument etablissant la qualite 
d'etranger, Des cartes d’identitc sont 
delivrcHis par le Service des Etrangers 
aux etrangers qui s’etablissent en 
Grece un mois apres leur arrivee. 
Dans toLis les autres cas, les etrangers 
sont inunis d’un permis de sejour. 


Islande: 

Ccrtificdt etabli d’apres la liste des 
etrangers tenue par les autorites en 
matiere d’immigration, et certificat 
etabli d'apres le registre du recense- 
ment. 

Irlande: 

Endossement du Ministere de la 
Justice sur les passeports ou titres de 
voyage et inscription sur les registres 
de la police. Ces endossements sont 
certifies par la police 


Italie: 

Certificats detat civil completes de 
tout aiitre document, y compris un ou 
plusieurs actes de notoriete rikliges 
dans les fonnes usuelles 


Luxembourg: 

Carte d’identite d'etranger. 


Pays-Bas: 

Extrait du registre d'inscription des 
etrangers ou du registre d'inscription 
de !a population. 


Norvege; 

Extrait du registre des etrangt'rs. 


Sarre: 

Legal i.sdtiou du doinicile. 

Carte d’identite sarroise B. 

Copie de la declaration ä la police. 

Suede: 

Passeport ou extrait du registre de 
rOffice national des etrangers. 


Turquie: 

Povniis de sejour pour etrangers. 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et dTrlande du Nord: 

Extrait des registres du Bureau cen- 
tral des Etrangers (Central Register of 
Atiens) ou inscription apposee sur le 
passeport ou autre titre de voyage de 
l’etraiiger. 


Bundesrepublik Deutschland: 

Eintragung im Reisepaß oder Aus- 
zug aus dem Ausländerregister. 


Griechenland: 

Die Auslandereigenschaft wird im 
allgemeinen durch den Paß nadige wie- 
sen. Personalausweise werden vom 
Fremdenamt für Ausländer ausgestellt, 
die sich innerhalb eines Monats nach 
ihrer Ankunft in Griechenland nieder- 
lassen. In allen anderen Fällen erhal- 
ten Ausländer eine Aufenthaltsgeneh- 
migung. 

Island: 

Auszug aus dem Ausländerregister 
der Einwanderungsbehörden oder Au.s- 
zug aus dem Volkszählungsregister, 


Irland: 

Eintragung des Justizministeriums 
im Paß oder in den Reisepapieren und 
entsprechende Eintragungen in die po- 
lizcilidien Ausweispapicre durch die 
Polizei 


Italien: 

Personenstand sbeschcinigunqen in 
Verbindung mit anderen Urkunden 
jeder Art, einschließlich einer oder 
mehrerer in üblicher Form ansgestell- 
ter amtlicher Urkunden, 


Luxemburg: 

Personalausweis für Ausländer. 


Niederlande: 

Auszug aus dem Ausländerregister 
oder dem Einwohnermelderegister. 


Norwegen: 

Auszug aus dem Ausländerrec|ister, 


Saargebiet: 

Amtliche Wohnsitzbescheinigung. 
Personalausweis B des Saargobietes. 
Durdidrnck der polizeilidien Mel- 
dung 

Schweden: 

Reisepaß oder Auszug aus dem Re- 
gister des Landesfremdenamts. 


Türkei: 

Aufenthaltsgonc'hmigung für Aus- 
länder. 

Vereinigtes Königreich 
von Großbritannien und Nordirland; 

Auszug aus dem Ausländer-Zentral- 
register oder Eintragung im Reisepaß 
oder anderen Rcisepapieren von Aus- 
ländern. 
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Protocol to the European 
Convention on Social and 
Medical Assistance 

THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
hereto, being Members of the Council 
of Europe, 

I lAVING REGARD to the provisions 
of Ihe European Convention on Social 
and Medical Assistance, signed at 
Paris, on the llth day of December, 
1953 (hercinafter referred to as "the 
Assistance Convention"); 

IIAVING REGARD to the provisions 
of the Convention relating to the Sta- 
tus of Refugees signed at Geneva on 
28th July 1951 (hereinafter referred 
to as "the Geneva Convention"); 

BEING DESIROUS of extending the 
provisions of the Assistance Conven- 
tion so as to apply to refugees as de- 
firied in the Gtineva Convention, 

IIAVE AGREED as follüws: 


A r t i c 1 e 1 

For the purposes of this Protocol 
the torm "refugee" shall have the 
nu'aning ascribed to it in Article 1 of 
the Geneva Convention, provided that 
each Contracting Party shall make a 
dedaration at the time of Signatare or 
ralification hereof or accession hereto, 
specifying which of the meanings set 
out in Paragraph B of Article 1 of that 
Convention it appHes for the purpose 
of its obligations under this Protocol, 
unlcss such Party has already made 
such a dedaration at the time of its 
signature or ratification of that Con- 
vention. 


Article 2 

The provisions of Section I of the 
Assistance Convention shall apply to 
refugees under the same conditions as 
they apply to the nationals of the 
Contracting Parties thereto. 


Article 3 

1. The provisions of Section II of 
the Assistance Convention shall not 
apply to refugees. 

2. In the case of a person who has 
ceased to qualify for the benefits of 
the Geneva Convention in accordance 
with the provisions of paragraph (c) 
of Article 1 thereof, the period for re- 
patriation laid down in Article 7 (a) (1) 
of the Assistance Convention shall 
begin from the date when he has thus 
ceased to qualify. 


Protocole Additionnel ä la 
Convention Europdenne 
d'Assistance Sociale etMädicale 

LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES du present Protocole, Mem- 
bres du Conseil de l'Europe, 


VU les dispositions de la Convention 
europeenne d'Assistance sociale et 
medicale, signee ä Paris, le 11 decem- 
bre 1953 (denommee ci-apres «la Con- 
vention d'Assistance»); 


VU les dispositions de la Conven- 
tion relative au Statut des Refugies ä 
Geneve le 28 juillet 1951 (denommee 
ci-apres «la Convention de Geneve»); 

DGSIREUX d'ctendre aux refugies, 
leis qu'ils sont definis dans la Con- 
vention de Geneve, le benefice des 
dispositions de la Convention d'Assis- 
tance, 

SONT CONVENUS de co qui suit; 


Article 1 

Pour l’cipplication du present Proto- 
col(’, le torme «refugie» a la significa- 
tion qui lui ost attribuec ä l'article 1^^ 
de la Conv('ntion de Geneve, sous re- 
serve que chaciiiie des Parties Con- 
tractantes fasse, au moment de la si- 
gnature, de la ratification ou de l’ad- 
hesion, une dedaration prccisant la- 
quelle d€'s significations indiqueos au 
paragraphe B de l’arlide l^r de la Con- 
vention Elle entend retenir au point 
de viie des obligations assumees par 
Elle en vertu du present Protocole. ä 
moins qu'Elle n'ait dejä fait cette de- 
claration au moment de signer ou de 
ratifier cette Convention. 


Article 2 

Les dispositions du titre I de la Con- 
vention d'Assistance sont applicables 
aux refugies dans les conditions pre- 
vues pour les ressortissants des Parties 
ä cet accord. 


Article 3 

1. Les dispositions du titre II de la 
Convention d'Assistance ne s'appli- 
queront päs aux refugies. 

2. Dans le cas des personnes qui 
ne peuvent plus bcneficier de la Con- 
vention de Geneve aux termes des dis- 
positions du paragraphe C de l'article 

de cette Convention, la periode de 
residence conditionnant le rapatrie- 
ment fixe ä l'article? (a) (i) de la Con- 
vention d'Assistance commenccra ä 
courir ä partir de la dato oü la per- 
sonne refugice a cesse de beneficier 
de ces dispositions. 


Zusatzprotokoll 
zu dem Europäisdien 
Fürsorgeabkommen 

DIE UNTERZEICHNETEN REGIE- 
RUNGEN, Mitglieder des Europarates, 
sind, 

IM HINBLICK auf die Bestimmungen 
des am 11. Dezember 1953 in Paris 
Unterzeichneten Europäischen Für- 
sorgeabkommens {im folgenden als 
„Fürsorgeabkommen" bezeichnet), 

IM HINBLICK auf die Bestimmungen 
dos am 28. Juli 1951 in Genf Unterzeich- 
neten Abkommens über die Rechts- 
stellung der Flüchtlinge (im folgenden 
als „Genfer Abkommen" bezeichnet), 

IN DEM WUNSCHE, die Bestim- 
mungen des Fürsorgeabkommens auf 
die Flüchtlinge im Sinne des Genfer 
Abkommens auszudehnen, 

wie folgt UBEREINGEKOMMEN : 


Artikel l 

Ini Sinne dieses Protokolls hat der 
Ausdruck „Flüchtling" die Bedeutung, 
die ihm in Artikel 1 des Cjeiiter Al)- 
konunens gegeben wird, mit der Maß- 
gabe, daß jeder V^ertragschließt'ncle hen 
der Unterzeichnung, dc'r Ratifizierung 
oder dem Beitritt eine Erklärung dar- 
über abgibt, welche von dem in Ar- 
tiktd 1 Abschnitt B dc^s Gcmfer Al)- 
kommens angegebenen Bc.'deutungen 
er diesem Ausdruck für die durch die- 
ses Protokoll von ihm übernommenen 
Verpflichtungen gibt, sofern er diese 
Erklärung nicht bereits bei der Unter- 
zeichnung oder der Ratifizierung des 
Genfer Abkommens abgegeben hat. 


Artikel 2 

Die Vorsdiriften des Teils I des Für- 
sorgeabkommens finden auf die Flücht- 
linge unter den gleichen Vorausset- 
zungen Anwendung wie auf die Staats- 
angcdiürigen der Vertragschließendem. 


Artikel 3 

1. Die Vorschriften des Teils II des 
Fürsorgeabkommens finden auf Flücht- 
linge keine Anwendung. 

2. Bei Personen, die sich auf den 
Schutz des Genfer Abkommens mit 
Rücksidit auf dessen Artikel 1 Abs. C 
nicht mehr berufen können, beginnt 
die Aufenthaltsfrist, deren Ablauf nach 
Artikel 7 Abs. (a) (i) des Fürsorge- 
abkommens zu den Voraussetzungen 
der Rückschaffung gehört, erst mit ciem 
Tage, mit dem der Schulz dieses Ab- 
kommens für sic beendet ist. 
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Articlc 4 

As between the Contracting Parties, 
the provisions of Article 1, 2 and 3 of 
this Protocol shall be regarded as ad- 
ditional Articles to the Assistance 
Convention, and the remaining provi- 
sions of that Convention shall apply 
accordingly. 

Article 5 

1. This Protocol shall bc open to 
the Signatare of the Members of the 
Council of Europe who have signed 
the Assistance Convention. It shall 
be ratified. 

2. Any State whidi has acceded to 
the Assistance Convention may ac- 
cede to this Protocol. 

3. This Protocol shall come into 
force on the first day of the month 
following the date of deposit of the 
second instriiment of ratification. 

4. As regards any Signatory ratifying 
sLibsequently, or any acceding State, 
the Protocol shall come into force on 
the first day of the month following 
the dato of the deposit of its instru- 
ment of ratification or accession. 

5. Instruments of ratification and 
accession shall be deposited with the 
Secretary-General of the Council of 
Europe, who shall notify the Members 
of the Council and acceding States of 
the names of those who have ratified 
or acceded. 


IN WITNESS WtlEREÜF the uiider- 
signed, being duly authorised thm'oto, 
have signed this Protocol. 


DONE at Paris, this llth day of De- 
cember, 1953, in English and Frendi, 
both texts being equally authoritative, 
in a single copy, whidi shall remain 
deposited in the archives of the Coun- 
cil of Europe, The Secretary-General 
shall transmit certified copies to eadi 
of the Signatorics. 


For the GOVERNMENT 
OF TUE KINGDOM OF BELGIUM: 


For the GOVERNMENT 
OF TUE KINGDOM OF DENMARK: 


For the GOVERNMENT 
OF TUE FRENCH REPUBLIC; 


For the GOVERNMENT OF TUE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


Article 4 

Les Parties Contractantes considere- 
ront les articles 1, 2 et 3 du present 
Protocole comme des articles addition- 
ncls a la Convention d’Assistance et 
les autres dispositions de cette Con- 
vention s’appliqueront on conse- 
quenco. 

.'S r t i c 1 e 5 

1. Le present Protocole est ouvert 
ä la signature des Membres du Conseil 
de l'Europe qui ont signe la Conven- 
tion d'Assistance. II sera ratific. 

2. Tout Etat qui a adhere ä la Con- 
vention d’Assistance peut adheror au 
present Protocole. 

3. Le present Protocole entrera cn 
vigueur le premier jour du mois sui- 
vant le depöt du deuxieme instrumenl 
de ratification, 

4. Pour tout signataire qui le rati- 
fiera ulterieurement ou pour tout Etat 
adherent, le present Protocole entrera 
en vigueur le premier jour du mois 
suivant le depöt de l’instrument de 
ratification ou d’adhesion. 

5. Les instruments de ratification et 
d’adhesion du present Protocole seront 
deposes pres le. Secretaire General du 
Conseil de l’Europe, qui notifiora ä 
tous les Membres du Conseil de l’Eu- 
rope et aux Etats adheronts les noms 
des Etats qui l’auront ratifiö ou y au- 
ront adhere. 


EN FOI DE QIJOI, h'S soussignes, 
düment autorises ä cet elfet, out siqne 
le present Protoc‘ole. 


FAIT a Paris, le 11 dccembre 1953, 
cn francais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
soul exemplaire, qui sera depose aux 
archives du Conseil de l’Europe. Le 
Secretaire General en communiquera 
des copies certifieos conformos ä tous 
les signataircs. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE : 

P. van Z e e 1 a n d 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK: 

E. W a e r u m 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE: 

B i d a u 1 1 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D’ALLEMAGNE r 

Adenauer 


Artikel 4 

Die Vertragschließenden sehen die 
Bestimmungen der Artikel 1 bis 3 die- 
ses Protokolls als ergänzende Bestim- 
mungen zu dem Fürsorgeabkommen 
an. Die übrigen Bestimmungen des Für- 
sorgeabkommens finden demgemäß 
Anwendung. 

Artikel 5 

1. Dieses Protokoll wird zur Unter- 
zeichnung durch diejenigen Mitglieder 
des Europarates aufgelegt, die das Für- 
sorgeabkommen unterzeichnet haben. 
Es bedarf der Ratifizierung. 

2. Jeder Staat, der dem Fürsorge- 
abkoinmen beigetreten ist, kann die- 
sem Protokoll beitreten. 

3. Dieses Protokoll tritt mit dem 
ersten Tage des Monats in Kraft, der 
auf die Hinterlegung der zweiten Rati- 
fikationsurkunde folgt. 

4. Für jeden Unterzeichner, der die- 
ses Protokoll in der Folge ratifiziert, 
und für jeden beitretenden Staat tritt 
es mit dem ersten Tage des Monats in 
Kraft, der auf die Hinterlegung der Ra- 
tifikationsurkunde oder Beitrittserklä- 
rung folgt. 

5. Die Ratifikationsurkunden und 
Beitrittserklärungen zu diesem Proto- 
koll werden beim Generalsekretär des 
Europarates hinterlegt, der allen Mit- 
gliedern des Europarates und den bei- 
iretonden Staaten die Namen der Staa- 
ten mitteilt, die es ratifiziert haben 
oder ihm boigetreten sind. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hierzu in gehöriger Form cimächligten 
Unterzeichneten dieses Protokoll un- 
terzeichnet, 

GESCHEHEN zu Paris, am 11. De- 
zember 1953, in englisdier und franzö- 
sischer Sprache, wobei beide Fassungen 
gleichermaßen authentisch sind, in 
einem einzigen Exemplar, das im 
Archiv des Europarates zu hinterlegen 
ist. Der Generalsekretär übermittelt 
allen Unterzeichnern beglaubigte Aus- 
fertigungen. 

Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK: 


Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK; 


Für die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 
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For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 


For the GOVERNMENT 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF IRELAND; 


For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG: 


For the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY: 


For the 

GOVERNMENT OF THE SAAR: 
(in apphcation oi resolution [53] 30 
of the Committee of Ministers) 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 


For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC; 


For the 

GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE : 

Stephan op oulos 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ISLANDAISE : 

Kristinn Gudmundsson 


Pour le GOUVERNEMENT 
DTRLANDE : 

Proinsias Mac Aogäin 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA RßPUBLIQUE ITALIENNE ; 

Ludovico Benvenuti 


Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND DUCHß DE LUXEMBOURG: 

Bech 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS : 

J. W. B e y e n 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 

Halvard Lange 


Pour le 

GOUVERNEMENT DE LA SARRE : 
fpar application de la resolution 
[53] 30 du Comite des Ministres) 

P. van Zeel and 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 

Osten U n d e n 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 

F. K öp rü 1 ü 


Pour le 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET 
DTRLANDE DU NORD : 

Anthony Nutting 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ISLAND: 


Für die REGIERUNG VON IRLAND: 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ITALIEN: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN: 


Für die 

REGIERUNG DES SAARGEBIETES; 
(gemäß Entsdiließung [53] 30 des 
Ministerkomitees): 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN: 


Für die REGIERUNG 
DER TÜRKISCHEN REPUBLIK: 


Für die REGIERUNG 
DES VEREINIGTEN KÖNIGREICHS 
VON GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 
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Denkschrift zum Europäisdien Fürsorgeabkommen 
und dem Zusatzprotokoll 


1. Allgemeine Bemerkungen 

Im März 1951 hat das Ministerkomitee des Europarates 
auf eine Anregung des Sadiverständigenaussdiusses für 
Soziale Sicherheit den^Generalsekretär beauftragt, einen 
Ausschuß für Fürsorgefragen einzuberufen. Dieser Aus- 
schuß hatte die Aufgabe, zu prüfen, ob das zwischen den 
Brüsseler Paktmächten geschlossene Fürsorgeabkommen 
vom 7. November 1949 und das zwischen den gleichen 
Mächten abgeschlossene Zusatzabkommen vom 17. April 
1950 auf alle Mitglieder des Europarates ausgedehnt 
werden könnten. Dieser Auftrag wurde später dahin 
erweitert, daß ein Fürsorgeabkommen vorzubereiten sei, 
das im Zusammenhang mit den beiden Vorläufigen Ab- 
kommen über die Soziale Sicherheit das gesamte Gebiet 
der Sozialgesetzgebung erfassen soll. In einer Reihe von 
Sitzungen, die zum Teil gemeinsam mit dem Sachver- 
ständigenausschuß für Soziale Sicherheit durchgeführt 
wurden, wurde das Europäische Fürsorgeabkommen nach 
folgenden Grundsätzen ausgearbeitet: 

1. Jeder Vertragschließende übernimmt die Fürsorge- 
pflicht für die Staatsangehörigen der übrigen Ver- 
tragschließenden, die sidi in seinem Gebiet mit der 
hierzu erforderlichen Erlaubnis aufhalten, nach den 
für Inländer geltenden Vorschriften. 

2. Die Kosten der Fürsorge werden von den zustän- 
digen Stellen des Aufenthaltslandes getragen; auf 
zwischenstaatliche Erstattung der Fürsorgekosten 
wird gegenseitig verzichtet, 

3. Die Vertragschließenden gewähren sich gegenseitig 
die nach ihrer Gesetzgebung zulässige Hilfe zur 
Geltendmachung des Ersatzanspruches gegenüber 
Dritten, die zum Ersatz der Fürsorgekosten ver- 
pflichtet sind. 

4. Die Vertragschließenden verzichten grundsätzlich auf 
das Recht, die Rüdeschaffung der Staatsangehörigen 
anzuordnen, wenn hierfür lediglich Gründe der Hilfs- 
bedürftigkeit maßgebend sind. 

5. Die Flüchtlinge im Sinne des Genfer Abkommens 
über die Rechtsstellung der Flüchtlinge erhalten nach 
dem Zusatzprotokoll den gleichen Schutz wie die 
Staatsangehörigen der Vertragschließenden. 

In Deutschland wird das Abkommen insofern in der 
öffentlichen Fürsorge zu einer Besserstellung der Staats- 
angehörigen der Vertragschließenden führen, als diesen 
nunmehr die Leistungen in vollem Umfange wie Inlän- 
dern zu gewähren sind. Außer den nach § 34 der Reichs- 
grundsätze über Voraussetzung, Art und Maß der öffent- 
lichen Fürsorge allen Ausländern zu gewährenden Lei- 
stungen zur Sicherstellung des Lebensunterhalts, insbe- 
sondere von Unterkunft, Nahrung, Kleidung und Pflege, 
sowie der Krankenhilfe, nötigenfalls des Bestattungs- 
aufwandes, sind den Staatsangehörigen der Vertrag- 
schließenden Hilfe zur Wiederverwendung der Arbeits- 
fähigkeit und Hilfe für Schwangere und Wöchnerinnen 
(§ 6 Abs. (1) Buchst, b und c RGr) zu gewähren. Auch die 
nur für Deutsche geltenden Vorschriften der Verordnung 
über Tuberkulosehilfe sind vom Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens des Abkommens an auf die Angehörigen der 
Vertragschließenden anzuwenden. Auf die Anwendung 
des Gesetzes zur Bekämpfung der Geschlechtskrankheiten 
und des preußischen Gesetzes betreffend die Beschulung 
blinder und taubstummer Kinder wird sich das Abkom- 
men nicht auswirken, da diese Gesetze ohnehin keine 
unterschiedliche Behandlung des betroffenen Personen- 
kreises nach dem Gesichtspunkt der Staatsangehörigkeit 
vorsehen. Folgende Gruppen von Ausländern werden 
bisher schon auf dem Gebiete der Fürsorge wie Deutsche 
behandelt: 

a) schweizerische Staatsangehörige nach Artikel 1 der 
Vereinbarung zwischen der Bundesrepublik Deutsch- 
land und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 
über die Fürsorge für Hilfsbedürftige vom 14, Juli 
1952 (BGBl. 1953 II S. 31); 


b) heimatlose Ausländer im Rahmen des § 19 des 
Gesetzes über die Rechtsstellung heimatloser Aus- 
länder im Bundesgebiet vom 25. April 1951 (BGBl. I 
S. 559); 

c) Flüchtlinge im Sinne des Genfer Abkommens nach 
Artikel 23 des Abkommens vom 28. Juli 1951 über 
die Rechtsstellung der Flüchtlinge (BGBl. 1954 II 
S. 559). 

2. Zu den einzelnen Bestimmungen des Abkommens 
Teil I 

Artikel 1 begründet die Fürsorgepflicht des Aufenthalt- 
staates für die Staatsangehörigen der übrigen Vertrag- 
schließenden. Dem in diesem Artikel niedergelegten 
Grundsatz der Gleichberechtigung der Staatsangehörigen 
der Vertragschließenden entspricht allerdings nicht eine 
Gleichwertigkeit der fürsorgerischen Betreuung in den 
einzelnen Staaten, da das Fürsorgerecht der Vertrag- 
schließenden und die Organisation ihrer Fürsorge zum 
Teil sehr unterschiedlich sind. 

Voraussetzung für die Fürsorgepflicht ist neben dem 
Besitz der StaatsarigehÖrigkeit (vgl: hierzu Art. 2 Abs. (a) 
II) die Erlaubnis zum Aufenthalt in dem Lande, in dem 
die Hilfsbedürftigkeit besteht, und zwar ohne Unterschied, 
ob diese Erlaubnis für dauernden oder vorübergehenden 
Aufenthalt oder nur für die Durchreise erteilt ist. 

Artikel 11 bezieht auch die Fälle ein, in denen eine 
befristete Aufenthaltserlaubnis lediglich infolge einer 
Nachlässigkeit des Beteiligten nicht verlängert wurde. 
Die Fürsorgepflicht endet mit dem Tage, mit dem eine 
Anordnung zum Verlassen des Landes wirksam wird, es 
sei denn, daß die Durchführung der Anordnung ausgesetzt 
wird (Art. 11 Abs. (b)). — Auf Personen, die weder die 
Erlaubnis zur Einreise noch nachträglich die Erlaubnis 
zum Aufenthalt erhalten haben, erstreckt sich die Für- 
sorgepflicht nicht. 

Die Regierung des Vereinigten Königreichs hat sich 
Vorbehalten (Anhang II), keine Fürsorge mehr zu ge- 
währen, wenn sie — im Falle einer nach dem Abkommen 
zulässigen Rückschaffung — dem Hilfsbedürftigen die 
Möglichkeit der Heimreise geboten, dieser jedoch davon 
keinen Gebrauch gemacht hat. Aus staatsrechtlichen Grün- 
den, die gegenüber deutschen Staatsangehörigen nicht 
bestehen, ist die Regierung des Vereinigten Königreichs 
nicht immer in der Lage, die Rückschaffung zwangsweise 
durchzuführen, wenn der Hilfsbedürftige sich weigert, 
das Vereinigte Königreich zu verlassen. 

Artikel 2 enthält Begriffsbestimmungen für grund- 
legende Begriffe des Europäischen Fürsorgeabkommens; 
Fürsorge umfaßt die fürsorgerische Betreuung jeder 
Art, die in der Gesetzgebung des Aufenthaltstaates vor- 
gesehen ist. Nicht unter den Begriff der Fürsorge fallen 
Leistungen aus Renten, die den Begünstigten ohne 
Beitragsleistung gewährt werden. Solche Leistungen sind 
in den beiden Vorläufigen Abkommen über die Soziale 
Sicherheit erwähnt. 

Die Anwendung des Abkommens auf Leistungen für 
Opfer des Krieges und der Besatzung ist ausdrücklich 
ausgeschlossen. Dies bezieht sich sowohl auf Personen- 
schäden wie auf Sachschäden, mithin auf das Bundes- 
versorgungsgesetz, die soziale Fürsorge für Kriegsbeschä- 
digte und Kriegerhinterbliebene und auf die Leistungen 
nach dem Lastenausgleichsgesetz, auch soweit diese Lei- 
stungen fürsorgerischer Natur sind. Die Arbeitslosen- 
fürsorge wird wegen ihres sachlichen Zusammenhanges 
mit der Arbeitslosenversicherung in dem „Vorläufigen 
Abkommen über die Soziale Sicherheit unter Ausschluß 
der Leistungen für Alte usw." geregelt. Hieraus ergibt 
sich, daß sie nicht zum Gebiet der Fürsorge im Sinne 
des Europäischen Fürsorgeabkommens gehört. 
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Hinsichtlich der Begrenzung der Autgaben der Fürsorge 
und der Bedeutung des Begriffes Lebensbedarf bestehen 
in der Gesetzgebung der Vertragschließenden Unter- 
schiede. Aus diesem Grunde wurde der in Anhang II 
enthaltene Vorbehalt gemacht, nach dem sich die Bundes- 
republik Deulschlcind zu der Gewährung von Darlehen 
für den Existenzaufbau (§ 11 Abs. 2 und 3 RGr.) und von 
Hilfe für die Erwerbs- und Berufsbefahigung {§ 6 Abs. 1 
Buchst, e RGr.) nicht verpflichtet, die Gewährung solcher 
Hilfen jedoch auch nicht ausschließen will. 

Die Aufführung der Fürsorgegesetze in Anhang J dient 
der Klarslellung, damit sich die übrigen Vertragschließen- 
den den notwendigen Überblick verschaffen können. Die 
künftige Änderung der Gesetze wird hierdurch nicht aus- 
geschlossen. Es ist in Artikel 16 vorgesehen, daß der 
Generalsekretär des Europarates über die künftige 
Gesetzgebung unterrichtet wird. Jede spätere Änderung 
der Gesetzgebung wirkt sich auf die Staatsangehörigen 
der übrigen Vertragschließenden in der gleichen Weise 
aus wie auf die eigenen Staatsangehörigen, wenn nicht 
mit der Mitteilung an den Generalsekretär des Furopa- 
rates ein Vorbehalt verbunden wird. 

Die Vertragschließenden haben in Art. 2 Abs. (a) 11) 
festgelegt, daß die Bestimmungen des Abkommens in 
gleicher Weise wie für die Staatsangehörigen auch für 
diejenigen Staatenlosen gelten, die früher die Staats- 
angehörigkeit eines der Vertragschließenden besessen 
haben, wenn sie durch den Verlust dieser Staatsange- 
hörigkeit staatenlos geworden sind. Dadurch soll der 
Staat geschützt werden, der die Aufenthaltserlaubnis izn 
Vertrauen auf diese Staatsangehörigkeit erteilt hat. Es 
soll zugleich verhindert werden, daß ein Hilfsbedürftiger 
seine Staatenlosigkeit herbeiführt, um dadurch seine 
Rückschaffung zu vereiteln, etwa durch Verzicht auf die 
Staatsangehörigkeit, durch Unterlassung einer vorge- 
schriebeneii Meldung bei der Auslandsvertretung oder 
einer zur Beibehaltung der Staatsangehörigkeit erforder- 
lichen Erklärung oder durch Erwirkung seiner Entlassung 
aus der Staatsangehörigkeit. Da der Personenkreis für 
alle Teile des Abkommens einheitlich umschrieben wird, 
bezieht sich diese Bestimmung sowohl auf die Rück- 
schaffuiig der fremden Staatsangehörigen wie auch auf 
die Fürsorgepflicht des Aufenthaltsstaatcs. Die Fassung 
('istreckt sich auf alle Falle des Verlustes der Staats- 
ci?igehörigkeit mit Ausnahme des Falles der Aberken- 
nung. Sie umfaßt daher auch solche Fälle, bei denen 
keine Bindung an das Heimatland mehr besteht. Härten, 
die hierdurch herbeiyefülirt werden könntezi, werden da- 
dzirch vermieden, daß die Rückschaffung nach Art. 7 
Abs. (b) dann nicht durchgeführt wird, wenn ihr Gründe 
der Menschlichkeit entgegensichen. 

Nach Artikel HG Absatz 2 des Grundgesetzes sind 
frühere deutsche Staatsangehörige, denen zwischen dem 
30. Januar 1933 und dem ö. Mai 1945 die Staatsangehörig- 
keit aus politischen, rassischen oder religiösen Gründen 
entzogen worden ist, und ihre Abkömmlinge auf Antrag 
wieder oinznbürgern. Machen solche Personen von die- 
sem Recht Gebrauch, findet das Abkommen auf sie als 
deutsche Staatsangehörige Anwendung. Da sie Flücht- 
linge im Sinne des Genfer Abkommens sind, ist das 
Zusatzprotokoll auch dann auf sie anziiwenden, wenn sie 
von der Möglichkeit der Wiedereinbürgerung keinen 
Gebrauch machen. 

Die Vertragschließenden haben durch besondere Erklä- 
rungen festgelegt, welche Bedeutung die Ausdrücke 
„Staatsangehörige" und „Gebiet" haben, Eine Übersicht 
dieser Erklärungen ist dieser Denkschrift beigefügt. Die 
für die Bundesrepublik Deutschland feslgelegte Bedeu- 
tung des Ausdrucks „Gebiet" sicht die Einbeziehung des 
Landes Berlin vor. 

Artikel 4 enthält den Verzicht auf die Erstattung der 
Fürsorgokosfen durch Behörden des Heimatstaates, 


Teil II 

Nach Artikel 6 verpflichten sich die Vertragschließen- 
den grundsätzlich, von ihrem Recht der Rückschaffung 
dann keinen Gebrauch zu machen, wenn hierzu aus- 
schließlich die Hilfsbedürftigkeit des Beteiligten Ver- 


anlassung bietet. Diese Verpflichtung findet ihre sinn- 
gemäße Ergänzung in der Verpflichtung zur Sicherstel- 
lung des notwendigen Lebensbedarfs durch die in den 
beiden Vorläufigen Abkommen über die Soziale Sicher- 
heit erwähnten Leistungen und die Unterstüt/ungen der 
Fürsorge. Gemeinsam beschreiten hiermit die Vertrag- 
schließenden einen Weg des sozialen Schutzes für die 
Staatsangehörigen aller beteiligten Staaten, die den ge- 
wöhnlichen Aufenthalt in irgendeinem dieser Staaten 
beizubehalten wünschen, aber ohne die soziale Hilfe des 
Aufenthaltstaates nicht beizubehalten vermögen. Das Ab- 
kommen läßt im übrigen das Recht unberührt, Ausländer 
aus irgendeinem anderen Grunde als dem der Hilfs- 
bedürftigkeit ausziiweisen. 

Artikel 7 schränkt das in Artikel 6 ausgesprochene 
grundsätzliche Verbot der Rückschaffung ein. Unbe- 
schränkt gilt es nur für Personen, die ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt ununterbrochen wenigstens seit fünf bzw. 
zehn Jahren im anderen Lande haben. Auch bei kürzerer 
Dauer des gewöhnlichen Aufenthaltes darf die Rück- 
schaffung nicht durchgeführt werden, wenn Giünde der 
Menschlichkeit (Abs. (b)) dem entgegenstehen, wenn der 
Beteiligte nidrt transportfähig ist oder 'wenn er enge 
Bindungen im Aufenthaltsland hat. Diese engen Bin- 
dungen können familiärer Art, aber auch anderer Art 
sein. Auch soweit eine Rückschaffung aus Gründen der 
Hilfsbedürftigkeit hiernach noch zulässig ist, soll sie nur 
mit großer Zurückhaltung angeordnet werden. 

Die luxemburgische Regierung hat sich einseitig Vor- 
behalten (Anhang II), auch anstelle der fünfjährigen 
Aiifenthaltsfrist die zehnjährige anzuwenden. Ihr Ver- 
treter hat zur Begründung dieses Vorbehalts darauf hin- 
gewiesen, daß in Luxemburg eine im Vergleich zur Be- 
völkerungszahl außergewöhnlich hohe, stark fluktuierende 
Zahl von Fremdarbeitern beschäftigt werde; es sei sei- 
nem Lande daher nicht möglidi, auf das Redit der Rück- 
schaffung in dem in den Artikeln 6 und 7 festgehaltenen 
Ausmaß zu verzichten. Die luxemburgische Regierung 
kann sich auf diesen Vorbehalt nicht berufen, solange 
der Beteiligte transportunfähig ist oder wenn die Rück- 
schaffung enge Bindungen zerreißen würde oder wenn 
ihr andere Gründe der Menschlichkeit entgegenslehen. 

Absatz (c) legt fest, daß bei der Rüdcschaffung eines 
Unterstützten dem Ehegatten und den Kindern Gelegen- 
heit zu geben ist, diesen zu begleiten. Die Entscheidung, 
ob sie von dieser Gelegenheit Gebrauch machen, bleibt 
jedoch den Beteiligten überlassen. LIierbei ist vor allem 
an Familien zu denken, bei denen die Familiengemein- 
schaft wegen Zerriittiing der Ehe latsächlicli nicht mehr 
besteht. 

Teil III 

Artikel 11 bestimmt, daß für die in Artikel 1 und 6 
erwähnte Erlaubnis zum Aufenthalt die Rechtsvorschriften 
des Aufenthaltslandes maßgebend sind. Während diese 
Rechtsvorschriften für die Anwendung des Artikels 6 
schlechthin maßgebend sind, soll die Fürsorgepflicht nach 
Artikel 1 nicht schon deshalb fortfallen, weil der Betei- 
ligte es aus Nachlässigkeit unterlassen hat, die Ver- 
längerung einer befristet erteilten Aufenthaltserlaubnis 
zu betreiben. 

Anhang III enthält ein Verzeichnis der Urkunden, die 
als Nachweis des Aulenthalts im Sinne des Artikels 11 
anerkannt werden. 

Artikel 12 legt fest, daß bei der Zulassung von Be- 
weismitteln für die tatsächliche Dauer des gewöhnlichen 
Aufenthalts (Art. 7) großzügig zu verfahren ist und daß 
hierfür nidit nur die in Anhang III aufgeführten Urkun- 
den verwendet werden dürfen. 

Artikel 13 enthält in Absatz (b) Auslcgungsregeln über 
den ununterbrochenen gewöhnlichen Aufenthalt im 
Sinne des Artikels 7 Absatz (a) I), die dem skandinavi- 
schen Vertragswerk entnommen sind. 

Nach Artikel 14 scheiden bei der Berechnung der 
Dauer des gewöhnlichen Aufenthaltes Unterstützungszei- 
ten aus. Als Unterstützungszeiten kommen nur solche 
Zeiten infrage, für die Leistungen im Sinne dieses Ab- 
kommens gewährt wurden, insbesondere Leistungen für 
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den Lebensunterhalt aus der öffentlichen Fürsorge oder 
der Tuberkulosehilfe, wobei die Leistungen der Kranken- 
und der Wochenhilfe ausdrücklich ausgenommen sind. 
Einmalige Unterstützungen können hierbei nicht berück- 
sichtigt werden, da sie nicht für einen bestimmten Zeit- 
raum gewahrt werden. Bei den Leistungen der öffent- 
lichen Fürsorge und der Tiiberkulosehilfe macht es jedoch 
keinen Unterschied, ob diese Leistungen den Lebens- 
unterhalt in vollem Umfang sicherstellen sollen, oder ob 
sie ergänzend zu anderem Einkommen treten. Da für die 
Gewährung der Arbeitslosenfürsorge die Bestimmungen 
des „Vorläufigen Abkommens über die Soziale Sicherheit 
unter Ausschluß der Leistungen für Alte usw." maß- 
ge})end sind, ist Artikel 14 auf den Bezug dieser Lei- 
stungen nicht anzuwenden. 

Die in Artikel 21 vorgesehene Ratifizierung wurde bis- 
her durchgeführt durch 

Irland am 31. März 1954, 

Dänemark am 30. Juni 1954, 

das Vereinigte Königreich am 7. September 1954, 
Norwegen am 9. September 1954, 
außerdem durch das Saargebiet. 

Der türkische Beauftragte hat anläßlich der Unterzeich- 
nung des Abkommens erklärt, daß sein Land vor der 
Ratifizierung Änderungen der Gesetzgebung beabsichtigt. 


3. Das Zusatzprotokoll 

Das Zusatzprotokoll soll den Flüchtlingen im Sinne des 
Genfer Abkommens auf dem Gebiete der Fürsorge die 
gleiche Behandlung sichern wie den eigenen Staats- 
angehörigen der Vertragschließenden. Dies ist von Be- 
deutung für diejenigen Vertragschließenden, die das Gen- 
fer Abkommen nicht ratifizieren. 

Die in Artikel 5 vorgesehene Ratifizierung wurde bis- 
her von den gleichen Staaten durchgeführt, die auch das 
Fürsorgeabkommen ratifiziert haben. 

4. Saargebiet 

Die Bestimmungen über Staatsangehörige und Heimat- 
staat (Art. 2 Abs. (a) II), III)), Nachweis der Staatsange- 
hörigkeit (Art. 3), Rückschaffung (Art. 6 — 10), Aufenthalts- 
erlaubnis (Art. 11 und 12) und den diplomatischen und 
konsularischen Verkehr (Art. 15) können nach der gegen- 
wärtigen völkerrechtlichen und staatsrechtlichen Stellung 
des Saargebietes und seiner Bevölkerung im Verhältnis 
der Bundesrepublik zum Saargebiet nicht angewendet 
werden. Eine entsprediende Erklärung wurde bei der 
Unterzeichnung des Abkommens durch den Beauftragten 
der Bundesrepublik formuliert und wird auch bei der 
Hinterlegung der Ratifikationsurkunde abgegeben wer- 
den. 
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Anlage zur Denkschrift 


Interim Agreements on Social Security and Convention 
on Social and Medical Assistance 

Interpretation of terms: "Nationais" and "Territory" 


Accords Interimaires concernant la Securite Sociale et la Convention 
d' Assistance Sociale et Medicale 

Interpretation des termes: "ressortissants" et "territoire" 


Vorläufige Abkommen über Soziale Sicherheit 
und Europäisches Fürsorgeabkommen 


Bedeutung der 


Paragraph 4 of Article 1 of tho Euro- 
pean Interim Agreements on Social 
Security and paragraph (a) (ii) of Ar- 
ticle 2 ot thc Convention on Social 
and Medical Assistance provide that 
the terms "nationals" and "territory" 
uf a Contracting Party shall have the 
meaning assigned tn them by such a 
party in a declaration addressed to the 
Secrctary-General of the Council of 
Europe for communication to other 
Contracting Parties 

The rneanings assigned to these 
terms by the Meniber Governments of 
the Council of Europe in the Commu- 
nications vvhich they have addressed 
to thc Secretary-General are as 
follows- 

1. Belgium: 

(a) N a t i o n a 1 s 

Persons posscssing Bclgian 
nationality. 

(b) Territory 

Belgian metropolitan territory, 
excluding the Belgian Congo 
and Ruanda-Urundi. 


2. Denmark: 

(a) Nationais 

Persons possessing Danish 
nationality. 

(b) Territory 

Denmark itself, not including 
the Faroe Islands and Green- 
land. Nevertheless, consider- 
ation may be given later to 
the question of extending the 
application of the Agreements 
to these parts of the King- 
dom. 

3. France: 

(a) N a t i o n a 1 s 

All persons of French na- 
tionality, all nationals of the 
French Union, except those of 
the Associated States, and all 
French protected persons. 


Ausdrücke „Staatsangehörige"' 


Le paragraphe 4 de l'Article des 
Accords interimaires curopeens con- 
cernant la Securite Sociale, et le para- 
graphe (a) (ii) de l'Article 2 de la Con- 
vention d’Assistance sociale et medi- 
cale, prevoient que les termes «res- 
sortissants » et « territoire » d'une Par- 
tie Contractante auront la sigiiification 
que cette Partie leur attribuera dans 
Line declaration adressee au Sccre- 
taire General du Conseil de l'Europe, 
qui la coinmuniquera ä chacunc des 
autres Parties Contractantes. 

Les significations attribuees a ccs 
termes par les Gouvernements inem- 
bres du Conseil de l'Europe, tclles 
qu’clles ressortent des Communications 
adressecs au Secretaire General par ccs 
Gouvernements, sont les suivantes: 

1. Belgique: 

(a) Ressortissants 
Personnes posseclant la na- 
tionalite beige 

(b) Territoire 

Le territoire metropolitain, 
ä l'exclusion du Congo beige 
et du Ruanda-Urundi. 


2. Dänemark: 

(a) Ressortissants 
Personnes possedant la na- 
tionalite danoise. 

(b) Territoire 

Le Dänemark meine, abstrac- 
tion faite des lies Feroe et du 
Groenland. Toutefois, il peut 
par la suite eventuellement 
etre question d'elargir le 
champ d’application des 
traites ä comprendre egale- 
ment ces parties du Royaume. 

3. France: 

(a) Ressortissants 

Toutes les personnes de na- 
tionalite francaise, tous les 
ressortissants de l’Union Fran- 
caise, sauf ceux des Etats 
associes, et tous les proteges 
frangais 


und „Gebiet“ 

(Übersetzung) 

Artikel 1 Abs. 4 der Vorläufigen 
Europäischen Abkommen über Soziale 
Sicherheit und Artikel 2 Abs. (a) (ii) 
des Europäischen Fürsorgeabkommens 
sehen vor, daß die Ausdrücke „Staats- 
angehörige" und „Gebiet" eiiuis Ver- 
tragschließenden die Bedeutung haben, 
die dieser Vertragschließende ihnen in 
einer an den Generalsekretär des 
Europarät es zu richtenden und von 
diesem allen anderen Vertragschließen- 
den zur Kenntnis zu bringenden Er- 
klärung beimiß l 

Die Regierungen, die Mitglieder des 
Europarates sind, haben in ihren Mil- 
IcMlungen an den Generalsekretär die- 
sen Äusdrü(ken folgende Bedeutung 
gegeben: 


1. Belgien: 

(a) S t d d ts a ng c h ü r i g c 
Personen, die die belgische 
Staatsangehörigkeit besitzen, 

(b) Gebiet 

Das Gebiet des belgischen 
Mutterlandes, unter Ausschluß 
von Bclgisch-Kongo und Ru- 
anda-Urimdi. 

2. Dänemark: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die dänische 
Staatsangehörigkeit besitzen. 

(b) Gebiet 

Dänemark, unter Ausschluß 
der Färöer und Grönlands. Je- 
doch kann später die Frage der 
Ausdehnung des Geltungsbe- 
reichs der Verträge auf diese 
Teile des Königreichs in Erwä- 
gung gezogen werden. 


3. Frankreich: 

(a) Staatsangehörige 

Alle Personen, die die franzö- 
sische Staatsangehörigkeit be- 
sitzen, alle Angehörigen der 
Französischen Union, mit 
Ausnahme derjenigen der as- 
soziierten Staaten, und alle 
französischen Schutzbefohle- 
nen 
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(b) Territory 

Metropolitan France and its 
overseas departments (Guade- 
loupe, French Guiana, Mar- 
tinique and Reunion). 


4. German Federal Republic: 
fa) Nation als 

(i) German nationals: 

(ii) Persons who, as refuyees 
or Gxpcllees of German 
ethnic origin, and their 
spoiises and descendants, 
have found refuge as the 
rcsult of the events of 
the second world war in 
the territory of the Ger- 
man Reich as it existed 
on 31st Dccember, 1937, 
Gven if they have sincc 
left this territory. This 
Status applies to their 
spouses and descendants 
in accordance with the 
provisions relating lo the 
granting of nationality in 
Articles 4 to 6 of the 
German Law on National- 
ity of 22nd July, 1913. 


(b) Territory 

Territory to which the Basic 
Law of the German Federal 
Republic applies. The Federal 
Government reserves the right 
to notify the Secretary-Gen- 
e^ral of the Council of Europe 
that the application of the 
Agreements shall be extend- 
ed to Land Berlin, and this 
notification shall be binding 
on the Contracting Parties as 
from the first day of the month 
followinq such notification. 


5. Greece: 

(a) Nation als 

Persons possessing Greek na- 
tionality and all holders of 
a valid Greek passport, Cer- 
tain Greek nationals do not 
possess Greek passports 
owing lo the fact that their 
papers of nationality are not 
in Order or for some other 
reason. In these doubtful 
cases it would be advisablo 
for the authorities of the Con- 
tracting Parties lo consult the 
Greek diplomatic or consular 
authorities, in accordance 
with the spirit of Article 15 
of the Convention. 


(b) Territory 

AU Greek territory, including 
the Greek Islands, as defined 
by international freaties at 
present in force. 


(b) Territoire 

La France metropolitaine et 
ses departements d'Outre- 
mer (Guadeloupe, Guyanc, 
Martinique, Reunion). 


4. Republique Federale d'Allemagne: 

(a) Ressortissants 

(i) Les ressortissants alle- 
mands. 

(ii) Les personnes qui, en 
tant que refugies ou ex- 
pulses d’origine ethnique 
allemande ainsi que leurs 
conjoints ou descendants, 
ont trouve accueil ä la 
suite des evenemenls de 
la deuxieme guerre mon- 
diale dans le territoire du 
Reich allemand, lei qu'il 
existait au 31 decembre 
1937 meme s'ils ont quitt^ 
ce territoire. Le Statut 
mentionne s’applique aux 
epouses et descendants, 
conformement aux dispo- 
sitions concernant la de- 
rivation de la nationalite 
(Articles 4 ä 6 de la loi 
allemande du 22 juillet 
1913 sur la nationalite). 


(b) Territoire 

Territoire d'applicatlon de la 
loi fondamentale de la Repu- 
blique Federale d'Allemagne. 
Le Gouvernement Federal se 
reserve de communiquer au 
Secretaire General du Conseil 
de l'Europe, avec effet obliga- 
toire pour les Parties Contrac- 
tantes, que cet accord s'eten- 
dra au Land Berlin ä dater du 
ler du mois qui suivra la noti- 
ficalion do cette declaration. 


5. Grece: 

(a) Ressortissants 
Personnes possedant la natio- 
nalite hellenique et toutes 
personnes munies d'un passe- 
port grec valable. Certains 
ressortissants heUenes ne pos- 
sedent pas de passeport grec 
parce que leurs documents de 
nationalite ne sont pas en 
regle, ou pour d’autres rai- 
sons. II serait souhaitable que, 
dans ces cas incertains, les 
autorites competentes des Par- 
ties Contractantes prennent 
l'avis des autorites diplomati- 
quGS ou consulaires helleni- 
quGS, conformement ä Lesprit 
de l’artlcle 15 de la Conven- 
tion. 

(b) Territoire 

Tonte l'etendue du territoire 
hellenique, y compris les iles, 
tel qu'il a ete defini par les 
traites internationaux en vi- 
guGLir. 


(b) Gebiet 

Die zum französischen Mutter- 
land gehörenden Gebiete und 
die französischen übersee- 
ischen Departements (Guade- 
loupe, Französisdi-Guyana, 
Martinique und Reunion). 


4. Bundesrepublik Deutschland: 

(d) Staatsangehörige 

(i) Die deutschen Staatsange- 
hörigen. 

(ii) Personen, die als Flücht- 
linge oder Vertriebene 
deutscher Volkszugehö- 
rigkeit oder als deren Ehe- 
gatten oder Abkömmlinge 
in Zusammenhang mit den 
Ereignissen des zweiten 
Weltkrieges im Gebiet 
des Deutschen Reichs nach 
dem Stande vom 31. De- 
zember 1937 Aufnahme 
gefunden haben, und zwar 
auch dann, wenn sie dieses 
Gebiet wieder verlassen 
haben. Dieser Status wird 
auf die Ehefrauen und Ab- 
kömmlinge nach den für 
die Ableitung der Staats- 
angehörigkeit geltenden 
Vorschriften (§§ 4 bis 6 
des Reichs- und Staalsan- 
gehörigkeilsgesetzes vom 
22. Juli 1913) übertragen. 

(b) Gebiet 

Geltungsbereich des Grund- 
gesetzes der Bundesrepublik 
Deutschland. Die Bundesregie- 
rung behält sich vor, dem Ge- 
neralsekretär des Europarates 
mit verbindlicher Wirkung für 
die Vertragschließenden mit- 
zuteilen, daß dieses Abkom- 
men vom ersten Tage des 
Monats an, der auf die Ab- 
gabe dieser Erklärung folgt, 
auch auf das Land Berlin An- 
wenchmg findet. 


5. Griechenland: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die griechische 
Staatsangehörigkeit besitzen, 
und alle Inhaber gültiger grie- 
chischer Pässe. Gewisse grie- 
chische Staatsangehörige be- 
sitzen keinen griechischen Paß, 
entweder weil ihre Staatsan- 
gehörigkeitspapiere nicht in 
Ordnung sind oder aus an- 
deren Gründen- Es wäre er- 
wünscht, wenn die zuständigen 
Behörden der Vertragschlie- 
ßenden in diesen Zweifels- 
fällen die Stellungnahme der 
griechischen diplomatischen 
oder konsularischen Verwal- 
tungsstellen im Sinne des Ar- 
tikels 15 des Fürsorgeabkom- 
mens einholen würden. 

(b) Gebiet 

Das ganze griechische Staats- 
gebiet, einschließlich der grie- 
diischen Inseln nach der Be- 
griffsbestimmung der gelten- 
den internationalen Verträge. 



6. Iceland: 

(a) Nationais 

All persons legally eiijoying 
the right of Icelandic citizen- 
shin. 

(b) Territory 

The territory of Iceland in- 
cluding surrounding Islands 
and territorial waters subject 
to Icelandic jurisdiction. 


7. Ireland: 

(a) N a t i o n a l s 
Citizens of Ireland, 

(b) Territory 

That part of the national terri- 
tory of the whole Island of 
Ireland for the time being 
linder the jurisdiction of the 
Government of Ireland. 


8. Italy: 

(a) Nation als 

All citizens of the State and 
all persons to whom the na- 
tionality laws of the State 
have been extended, including 
all stateless persons residing 
on the territory of the State. 

(b) Territory 

The national metropolitan 
territory. 

9. Luxembourg: 

(a) Nationais 

Persons of Luxembourg na- 
tionality. 

(b) Territory 

The territory of the Grand 
Duchy of Luxembourg. 

10. Netherlands: 

(a) N at ion al s 

Persons of Netherlands na- 
tionality. 

(b) Territory 

The territory of the Kingdom 
in Europe. 

11. Norway: 

(a) Nation als 

Persons of Norwegian na- 
tionality according to the 
Norwegian Nationality Act 
of 8th December, 1950. 


(b) Territory 

The Kingdom of Norway, with 
the exception of Svalbard. The 
Agreements will not apply to 
the Svalbard (Spitzbergen) 
Archipelago, although these 
territories form a part of the 


6. Islande: 

(a) Ressortissants 

Toutes les personnes ayant 
legalement droit ä la citoyen- 
nete islandaise. 

(b) Territoire 

Le territoire de l'Islande, y 
compris les iles environnantes 
et les eaux territoriales rele- 
vant de la juridiction de 
l'Islande. 


7. Irlande: 

(a) Ressortissants 

Les citoyens de ITrlande. 

(b) Territoire 

La Partie du territoire national 
de toute l'ile d'Irlande rele- 
vant actuellement de la juri- 
diction du Gouvernement ir- 
landais. 


8. Italie: 

(a) Ressortissants 

Tous les citoyens de I'Etat et 
tous ceux auxquels la loi sur 
la nationalite a ete etendue, 
ainsi que les apatrides resi- 
dant sur le territoire de l'Etat. 

(b) Territoire 

Le territoire national metro- 
politain. 

9. Luxembourg: 

(a) Ressortissants 
Personnes de nationalite 
luxembourgeoise 

(b) Territoire 

Le territoire du Grand-Duche 
de Luxembourg. 

10. Pays-Bas: 

(a) Ressortissants 
Personnes de nationalite neer- 
landaise 

(b) Territoire 

Le territoire du Royauine en 
Europe. 

11. Norvege: 

(a) Ressortissants 

Personnes possedant la natio- 
nalite norvegienne aux termes 
de la loi norvegienne sur la 
nationalite du 8 decembre 1950. 


(b) Territoire 

Le Royaume de Norvege, ä 
l’exclusion de Svalbard. Les 
accords ne seront pas appli- 
cables ä l'Archipel de Sval- 
bard (Spitzberg), quoique ces 
territoires fassen! partie du 


6. Island: 

(a) Staatsangehörige 

Alle Personen, die einen 
Rechtsanspruch auf das islän- 
dische Bürgerrecht haben. 

(b) Gebiet 

Das Staatsgebiet von Island 
einschließlich der benachbar- 
ten Inseln und der Hoheits- 
gewässer im Anwendungsbe- 
reich des isländischen Rechts. 


7. Irland: 

(a) Staatsangehörige 
Die irischen Staatsbürger. 

(b) Gebiet 

Derjenige Teil des Gebiets der 
ganzen Insel Irland, in dem 
zur Zeit das von der irischen 
Regierungsgewalt gesetzte 
Recht angewendet wird. 


8. Italien: 

(a) Staatsangehörige 

Alle Staatsbürger und alle 
Personen, auf die die Staatsan- 
gehörigkeitsgesetzgebung An- 
wendung findet, einsdiließlidi 
aller Staatenlosen, die im ita- 
lienischen Hoheitsgebiet ihren 
Wohnsitz haben. 

(b) Gebiet 

Das Gebiet des italienischen 
Mutterlandes. 

9. Luxemburg: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die luxemburgi- 
sche Staatsangehörigkeit be- 
sitzen. 

(b) Gebiet 

Das Gebiet des Großherzog- 
tums Luxemburg. 

10. Niederlande: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die niederländi- 
sche Staatsangehörigkeit be- 
sitzen. 

(b) Gebiet 

Das europäische Gebiet des 
Königreichs. 

11. Norwegen: 

(d) Staatsangehörige 

Personen, die die norwegische 
Staatsangehörigkeit im Sinne 
des norwegischen Gesetzes 
über die Staatsangehörigkeit 
vom 8. Dezember 1950 be- 
sitzen. 

(b) Gebiet 

Die Abkommen finden auf den 
Archipel von Spitzbergen 
keine Anwendung, obwohl 
diese Gebiete zum Königreich 
gehören, weil das norwegische 
System der Sozialen Sicher- 
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Kingdom, owing to the fact 
that the Norwegian social 
Security System has not been 
extended to the said terri- 
tories. 

12. Saar: 

(a) Nation als 

Persons possessing Saar na- 
tionality by virtue of the law 
of 15th July, 1948, as amended 
by the law of 25th June, 1949. 

(b) Territory 

All territory subject to Saar 
sovereignty. 


13. Sweden: 

(a) Nation als 
Citizens of Sweden. 

(b) Territory 

The territory of Sweden. 


14. Turkey: 

(a) Nation als 

Persons possessing Turkish 
nationality. 

(b) Territory 

The territory under Turkish 
sovereignty. 

15. United Kingdom: 

(a) Nation als 

Citizens of the United King- 
dom and Colonies. 


(b) Territory 

England, Wales, Scotland, Nor- 
thern Ireland and the Isle of 
Man, but not the Channel Is- 
lands or other territories for 
whose international relations 
the United Kingdom Govern- 
ment are responsible; never- 
theless, consideration may be 
given later to the question of 
extending the application of 
the Agreements and of the 
Convention to the Channel 
Islands. 


Royaume, en raison du fait 
que le regime norvegien de 
securite sociale n'a pas ete 
etendu auxdits territoires. 


12. Sarre: 

(a) Ressortissants 
Personnes possedant la natio- 
nalite sarroise en vertu de la 
loi du 15 juillet 1948, modifiee 
par la loi du 25 juin 1949. 

(b) Territoire 

Le territoire soumis ä la sou- 
verainete de la Sarre. 

13. Suede: 

(a) Ressortissants 
Les citoyens suedois. 

(b) Territoire 

Le territoire de la Suede. 


14. Turquie: 

(a) Ressortissants 
Personnes possedant la natio- 
nalite turque 

(b) Territoire 

Le territoire place sous la sou- 
verainete de la Turquie. 

15. Royaume-Uni: 

fa) Ressortissants 

Les citoyens du Royaume-Uni 
et des colonies 

(b) Territoire 

L'Angleterre, le Pays de Gal- 
les, l'Ecosse, rirlande du Nord 
et rile de Man, ä l’exclusion 
des lies anglo-normandes et 
des autres territoires dont le 
Gouvernement du Royaume- 
Uni assure les relations inter- 
nationales; neanmoins, l’appli- 
cation des Accords et de la 
Convention aux lies anglo- 
normandes pourra etre en- 
visagee ulterieurement. 


heit auf diese Gebiete nicht 
erstreckt worden ist. 


12. Saargebiet: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die Staatsange- 
hörigkeit des Saargebietes auf 
Grund des Gesetzes vom 15. 
Juli 1948, abgeändert mit Ge- 
setz vom 25. Juni 1949, be- 
sitzen. 

(b) Gebiet 

Das Gebiet, das der Verwal- 
tung des Saargebietes unter- 
steht, 

13. Schweden: 

(a) Staatsangehörige 

Die schwedischen Staatsbür- 
ger. 

(b) Gebiet 

Das Staatsgebiet von Schwe- 
den. 

14. Türkei: 

(a) Staatsangehörige 
Personen, die die türkische 
Staatsangehörigkeit besitzen, 

(b) Gebiet 

Das unter türkischer Souve- 
ränität stehende Gebiet. 

15. Vereinigtes Königreich; 

(a) Staatsangehörige 

Die Staatsbürger des Vereinig- 
ten Königreichs und der Ko- 
lonien. 

(b) Gebiet 

England, Wales, Schottland, 
Nordirland und die Insel Man, 
nicht aber die Kanalinseln und 
sonstige Gebiete, die von der 
Regierung des Vereinigten Kö- 
nigreichs international vertre- 
ten werden; jedoch kann spä- 
ter die Frage der Ausdehnung 
des Geltungsbereichs der Ab- 
kommen auf die Kanalinseln 
in Erwägung gezogen werden 
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